
        
            
                
            
        

    






© 1962 by Richard Stark All rights reserved Translation © Eva Oliveriusová, 1999

© Editions by Tamtam Praha, 1999

ISBN 80-86191-05-2

Obsah

ČÁST PRVNÍ.........................................................................................6

Kapitola první.....................................................................................6

Kapitola druhá..................................................................................10

Kapitola třetí.....................................................................................15

Kapitola čtvrtá..................................................................................18

Kapitola pátá.....................................................................................21

Kapitola šestá....................................................................................26

ČÁST DRUHÁ.....................................................................................35

Kapitola sedmá.................................................................................35

Kapitola osmá...................................................................................39

Kapitola devátá.................................................................................42

Kapitola desátá.................................................................................46

Kapitola jedenáctá............................................................................50

Kapitola dvanáctá.............................................................................53

Kapitola třináctá................................................................................56

ČÁST TŘETÍ........................................................................................64

Kapitola čtrnáctá...............................................................................64

Kapitola patnáctá..............................................................................67

Kapitola šestnáctá.............................................................................71

Kapitola sedmnáctá...........................................................................74

Kapitola osmnáctá............................................................................79

Kapitola devatenáctá.........................................................................82

ČÁST ČTVRTÁ...................................................................................86

Kapitola dvacátá...............................................................................86

Kapitola dvacátá první......................................................................91

Kapitola dvacátá druhá.....................................................................95

Kapitola dvacátá třetí......................................................................102

Kapitola dvacátá čtvrtá...................................................................108

ČÁST PRVNÍ

KAPITOLA PRVNÍ

Když   z  kolemjedoucího   chevroletu  vykoukl   svěže   vyhlížející   mladík a nabídl mu, že ho sveze, poslal ho Parker do háje. Mladík řekl: „Tak si trhni   ploutví,   kámo,“   zařadil   se   do   proudu   vozidel   a   řítil   se   směrem k mýtným   budkám.   Parker   si   odplivl   do   vozovky,   zapálil   si   poslední cigaretu, kterou měl, a šel dál po mostě George Washingtona.

Bylo  osm hodin ráno, vozidla ve směru do města tvořila nepřetržitý proud. Na druhé straně ve směru na Jersey bylo volněji. Dole pod mostem také.

Uprostřed bylo patrné, jak se most chvěje a houpe ve větru. Je to tak vždycky, ale Parker si toho dosud nikdy nevšiml. Nikdy totiž po něm ještě nešel pěšky.  Cítil, jak se mu  chvěje pod nohama,  a vyděsil  se. Zahodil nedopalek do řeky, odplivl si na míjející dodávku a šel dál.

Úřednice v kolemjedoucích autech se zachvěly, když ho míjely, jako by už cítily, že je chce znásilnit. Byl statný, širokoramenný a ošuntělý, paže měl do odřených rukávů příliš dlouhé. Šedý oblek povadl věkem, žehličku už dávno neviděl. Ponožky i střevíce měl černé a plné děr. Střevíce měly díry v podrážce, ponožky na patách i na prstech.

Ruce s ohnutými prsty se mu houpaly podle těla. Vypadaly, jako by je byl vytvořil sochař megaloman, který si liboval v nápadných žilách. Hnědé, suché a matné vlasy měl rozevláté kolem hlavy. Vypadalo to, jako by mu chtěla   uletět   paruka.   V   obličeji,   připomínajícím   kus   osekaného   betonu, vězely oči jako nepříliš perfektní onyx.

Ústa jen načrtnutá, bledá. Sako za ním třepotavě vlálo, paže se volně pohybovaly vedle těla.

Úřednice se při pohledu na něj zachvěly. Věděly, že to je neřád, že ty velké  ruce   jsou  jak  dělané  na   rozdávání   ran,  věděly,  že   se   mu   tvář  při pohledu na ženu nikdy nezbrázdí úsměvem. Věděly, co je zač, a děkovaly Bohu  za  své  manžely.  Věděly,  jak by  padl   v noci  na   ženu.  Jako kmen stromu.

Úředníci   ho   míjeli   v  autech,   drželi   se   volantu  a   sotva   si   ho   všimli.

Pobuda na mostě, nic víc. Ani auto nemá. Pár z nich ho však vnímalo, těch, 6

kteří si vzpomněli, jak to bylo, než  oni si mohli koupit auto. Mysleli si, že se na něj dívají s pochopením. Jako by to byli oni.

Parker přešel most a zahnul doleva. Šel ulicí dolů až k podzemní dráze a dolů   po   schodech.   Jarní   slunce   zmizelo   a   na   smetanově   zbarvených dlaždicích opalizovala světla. Došel k mapě podzemní dráhy a zastavil se před ní. Škrabal se na lokti, ale na plánek se nedíval. Věděl dobře, kam pojede.

Do stanice vjel vlak do centra, pěkně nabitý, dveře se otevřely. Další lidé se cpali dovnitř. Parker se rozhlédl, prudce rozevřel dveře s nápisem VSTUP POUZE PRO ZAMĚSTNANCE a nastoupil. Někdo za ním volal, ale ostatní dveře už se zavíraly. Rychle se vecpal mezi cestující stojící ve voze a dveře se za ním zasunuly.

Jel až do centra, vystoupil  v Chambers a šel směrem k Dopravnímu inspektorátu.   Před   ním   vedly   od   asfaltky   postranní   uličky,   lemované šedivými   činžáky,   semafory   na   každé   křižovatce   střídaly   červenou a zelenou. A všude spousta lidí v pohybu.  Cestou si na dlani pohazoval desetníkem, který mu kdysi dala jedna macatá ženská, zřejmě prostitutka, a zastavil se v nevábném bistru na kávu. U prodavačky za pultem si řekl o jednu marlborku, odtrhl filtr, hodil ho na zem a vložil cigaretu mezi bledé rty. Žena se opřela poprsím o pult, jako by se mu nabízela, a zapálila mu.

Pokýval, s cinknutím upustil minci na pult a beze slova vyšel ven.

Dívala   se   za   ním   zrudlá   vzteky   a   hodila   jeho   deseticent   do   koše.

O půlhodiny později jí cosi řekla druhá prodavačka, ale dověděla se, že je mrcha.

Parker   došel   na   Dopravní   inspektorát   a   u   dlouhého   dřevěného   stolu vyplnil   starodávným   perem   formulář   řidičského   průkazu.   Osušil   písmo, pečlivě   papír   složil   a   schoval   do  úplně   prázdné   náprsní   tašky  z   hnědé, dokonale odřené kůže.

Vyšel  z inspektorátu a přešel naproti na poštu spravovanou federální vládou,   kde   měli   propisky.  Vytáhl   průkaz,   shrbil   se   nad   ním   a   malými rychlými   tahy  načrtl   do  vyhrazené   plošky  razítko.   Propiska   měla   téměř přesně takovou barvu, jakou potřeboval, a on velmi dobře věděl, jak razítko vypadá. Skončil. Vypadalo to věrohodně, pokud to někdo nebude prohlížet příliš pečlivě. Razítko pouze působilo dojmem, jako že na polštářku nebylo dost   inkoustu,   nebo   že   se   pohnulo   či   sklouzlo,   když   se   dotklo   papíru.

Trošku ještě vlhký inkoust rozmázl prstem, prst pak olízl a průkaz vrátil do tašky. Než ji dal do kapsy, zmuchlal ji jako papír a zohýbal.
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Na  Canal Street vešel do jednoho baru. Přivítalo ho příšeří a vlhko.

Barman a jeho jediný zákazník na konci pultu si přestali povídat a otočili se k němu. Zírali na něj bezvýrazně jako ryby u skleněné stěny akvária.

Šel   dál,   aniž   na   ně   pohlédl,   až   na   pánský   záchod.   Dveře   za   ním zabouchly.

Umyl si studenou vodou obličej a ruce, bez mýdla. Žádné tam nebylo a teplá voda netekla. Navlhčil si vlasy a trochu si je prsty pročísl. Dlaní si přejel po bradě a ucítil strniště vousů, ale na pohled to ještě nebylo tak zlé.

Z  náprsní   kapsy  saka   pak  vytáhl   kravatu.   Protáhl   ji   mezi   prsty,   aby nevypadala   tolik   zmačkaně,   a   uvázal   si   ji.   Ale   byla   pořád   ještě   dost pomačkaná.   V   podšívce   saka   měl   spínací   špendlík.   Rozepnul   ho a přišpendlil s ním kravatu ke košili tak, aby to nebylo vidět. Když byla kravata takto napnutá a sako zapnuté, nevypadalo to nejhůř. Nebylo ani vidět, jak je košile špinavá.

Navlhčil   si   znovu   prsty   a   pokusil   se   udělat   puky   na   nohavicích.

Několikrát přejel prsty dolů a nahoru, až se objevila nepříliš výrazná linka a zůstala tam. Pak se na sebe podíval do zrcadla.

Rozhodně   nevypadal   jako   nějaký   Rockefeller,   ale   taky   už   ne   jako bezdomovec. Vypadal jako těžce pracující poštovní zřízenec. Tak to musí stačit.

Ještě   jednou   vzal   do   ruky   řidičský   průkaz   a   hodil   ho   na   podlahu.

Podřepí a trochu s ním jezdil po podlaze, až byl náležitě ušmudlaný. Pak ho ještě trochu pomačkal, setřel přebytečnou špínu a vrátil ho do náprsní tašky.

Ještě si naposled opláchl ruce a odcházel.

Barman a jeho zákazník zase přestali mumlat, když šel kolem nich, ale ani teď se na ně nepodíval. Vyšel do slunečního světla a namířil ze středu města na západ, aby našel tu správnou banku. Potřeboval takovou, jejíž většina klientů by odpovídala typu, za jaký se mohl vydávat.

Když   objevil,   co   potřeboval,   na   vteřinu   se   zastavil   a   zapracoval   na výrazu tváře. Tady nemohl vypadat ani hrubě ani jako cvok. Chvíli se na to soustředil a jakmile si byl jistý, že vypadá dostatečně ustaraně, vstoupil.

Na levé straně byly čtyři stolky, za dvěma seděli úředníci středního věku v   oblecích.   Jeden   z   nich   se   dorozumíval   se   starou   ženou   v   kabátě.

Evidentně   měla   problémy   s   angličtinou.   Parker   šel   rovnou   ke   druhému z nich a k ustaranému výrazu připojil úsměv.

„Dobrý den,“  pozdravil  a snažil se mluvit  tišeji  než  obvykle.  „Mám problém.   Snad   mi   budete   moct   poradit.   Ztratil   jsem   šekovou   knížku a nemůžu dát dohromady číslo účtu.“
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„To není problém, pane“, řekl úředník s profesionálním úsměvem. „Jaké je prosím vaše jméno?“

„Edward   Johnson,“   udal   Parker   s   úsměvem   jméno,   které   vyplnil   na řidičský průkaz. Vytáhl náprsní tašku a podal průkaz úředníkovi. „Tady je průkaz totožnosti,“ dodal.

Muž se na něj podíval, pokýval  hlavou a s poděkováním mu průkaz vrátil. „Byl to zvláštní účet?“

„Ano.“

„Minutku, prosím vás.“ Zvedl telefon, chviličku do něj mluvil, čekal a s povzbudivým  úsměvem se podíval na Parkera. Pak ještě něco řekl do telefonu   a   zatvářil   se   udiveně.   Zakryl   telefon   dlaní   a   řekl   Parkerovi: „Nemáme  tu o vašem účtu záznam.  Jste si jistý,  že to je   zvláštní  účet?

Nezrušil jste ho třeba?“

„Zkuste běžný účet,“ řekl Parker.

Muž   se   stále   tvářil   udiveně.   Mluvil   ještě   chvíli   do   telefonu,   pak zamračeně zavěsil. „Lituju, na to jméno tu žádný účet nemáme.“

Parker vstal, zaculil se a pokrčil rameny: „Nevadí, děkuju za ochotu,“

řekl a vyšel ven. Úředník se za ním díval zamračeně.

Ve   čtvrté   bance,   kterou   zkusil,   měli   zvláštní   účet   na   jméno   Edward Johnson. Dali mu jeho číslo i současný stav a novou šekovou knížku za jeho údajně ztracenou. Edward Johnson měl  na účtu jen šest set dolarů a nějaké drobné. Parkerovi ho bylo líto.

Z banky šel rovnou do pánské konfekce, kde si koupil oblek, košili, vázanku,  ponožky a  střevíce.  Zaplatil  šekem.  Prodavač  porovnal  podpis s podpisem na řidičském průkazu a zavolal do banky, aby si ověřil, jestli je šek krytý.

Donesl pak balíky do garáží na konečné autobusu na 40. ulici a šel rovnou   na   pánské   záchody.   Neměl   už   ani   žádné   drobné   mince,   aby   si otevřel dveře s automatem, takže je musel podlézt. Balíky nastrkal dovnitř před sebou. Převlékl se do nového, přendal náprsní tašku a šekovou knížku.

Šaty, které svlékl, nechal na místě.

Šel pak směrem na sever, až přišel k obchodu s koženým zbožím. Za sto padesát dolarů koupil sadu čtyř kufrů. Ověřili si totožnost podle řidičského průkazu a  do  banky ani  nevolali.   Nesl   kufry  přes dva   bloky  a  v  jedné zastavárně na ně dostal třicet pět dolarů. Chodil městem a opakoval totéž ještě dvakrát – koupil zavazadla a odnesl je do zastavárny – a získal tak ještě osmdesát dolarů.

Taxíkem pak dojel na 96. ulici, chodil po Broadwayi  a tentokrát pro změnu   kupoval   hodinky   a   nosil   je   do   zastavárny.   Totéž   pak   udělal 9

v Lexington Avenue. Ve  čtvrtém obchodě zavolali do banky,  jestli je na účtu dost peněz. Ale nikde nikdo nepochyboval o pravosti jeho řidičského průkazu.

Do tří hodin tak dal dohromady něco přes osm set dolarů. Dalším šekem zaplatil   středně   velký   kufr   prvotřídní   kvality   a   půl   hodiny   strávil nakupováním za hotové. Koupil si žiletky, holicí mýdlo a vodu po holení, kartáček  na  zuby  a pastu,  spodní  prádlo  a ponožky,   dvě  bílé  košile,  tři kravaty, karton cigaret, půllitrovou lahev originál vodky,  hřeben a kartáč a novou náprsní tašku. Všechno kromě náprsní tašky dal do kufru.

Když měl kufr plný, nechal nákupů a šel do solidní restaurace na biftek.

Se spropitným se nepředal a zamračeného vrchního při odchodu ignoroval.

S kufrem v ruce dojel taxíkem do nepříliš drahého hotelu, kde vzali na vědomí platnost jeho řidičského průkazu a nežádali, aby zaplatil předem.

Ubytoval se v pokoji s koupelnou a dal tučné spropitné sluhovi.

Svlékl nový oblek a vykoupal se. Měl pevné tělo, šlachovité a zjizvené.

Po vykoupání  si sedl nahý do postele a pomalu, rovnou z lahve, upíjel vodku. Díval se při tom na protější stěnu a ušklíbal se. Když byla lahev prázdná, hodil ji směrem ke koši na odpadky a usnul.

KAPITOLA DRUHÁ

Parker za sebou zavřel dveře a čekal, až dívka vstane z podlahy. Dívala se na něj, obličej měla úděsně bledý a od bílé tváře se jí výrazně odrážela ošklivá červená skvrna na místě, kam ji uhodil.

Vydechla  jeho jméno  a on řekl: „Vstaň! Stáhni si ty šaty!“  Říkal to znechuceně. Pod modrým županem nic neměla a když upadla, rozhrnul se jí až k pasu. Měla bílé břicho, ale nohy zlatohnědé.

„Ty mě zabiješ,“ hlesla slabě. V jejím hlase byla jen bezbarvá beznaděj strachu.

„Možná že ne,“ usykl. „Vstaň. Udělej kafe.“ Mírně ji kopl do kotníku.

„Dělej!“

Otočila se na podlaze tak, aby byla k němu zády, pak sklonila hlavu.

Světlé vlasy jí padaly do obličeje, když se celá roztřesená pokoušela vstát.

V jednom okamžiku byla ohnutá zády k němu, dlaně a kolena na zemi.

Jak se na ni díval, pocítil po ní náhlou fyzickou touhu, bylo to, jako by se mu ostří nože obracelo dole v útrobách. Naklonil se a plácl ji přes zadek, ale nepomáhalo to.

Pozoroval ji. Narovnala se a ještě stále zády k němu si upravila župan a šla   do   kuchyně.   Pohnul   se   za   ní.   Byl   to   drahý   byt   v   drahém   domě 10

v drahém bloku na  Východní  šedesáté.  Za dveřmi  do bytu  byla  hala se zrcadlem,   stolkem,   skříní   ve   zdi   a   orientální   rohoží.   Vlevo   vedly   dva schody, lemované květináči s květinami, do obývacího pokoje. Podél stěn byly rozestavěné další pokojové rostliny. Místnosti vévodil dlouhý černý kávový stolek a ještě delší bílá pohovka. Kromě toho tam bylo ještě dalších pár kusů nábytku.

Napravo   vedly   dvoukřídlové   dveře   do   jídelny.   Byla   to   jedna z posledních typických jídelen na Manhattanu. Tradiční, s teple působícím dřevěným   stolem   a   židlemi,   malými   odkládacími   stolky,   se   zaskleným příborníkem s řadou sklenic, skleniček na brandy a velkých sklenic na pivo.

Nad stolem visel tradiční lustr se žlutými žárovkami.

Z jídelny vedly lítací dveře do kuchyně. Dívka jimi prošla, Parker za ní.

Sedl si ke stolu a podíval se na bílé nástěnné hodiny s černými ručičkami.

Ukazovaly   skoro   půl   šesté.   Kuchyňské   okno   bylo   ještě   temné,   ale   do svítání nebylo daleko.

Dívka otevřela kredenc a vzala elektrický kávovar. Šňůra se zamotala, takže   ji   musela   narovnávat   a   chytat.  Tvář   měla   bez   jakéhokoli   výrazu, nepohybovala se ani rychle ani pomalu, ale usilovně se vyhýbala pohledu na něho. Když zachytila šňůru kávovaru, upustila ji na zem.

Jak se pro ni nahnula, odhalila se jí ňadra, bledá jako její břicho, plná, červené   bradavky.   Působila   jemně,   měkce.   Ale   ona   si   nic   z   toho neuvědomovala. Bála se o život. Na své tělo vůbec nemyslela.

Mezitím,  co se   vařila   káva,  stála  a   zírala   na   konvici,   aniž   ji  viděla.

Musel jí říct, že je káva hotová.

Postavila před něj šálek. „Sobě taky,“ řekl. Udělala, co chtěl, a sedla si proti němu se skloněnou hlavou.

„Lynn,“ ozval se. Hlas měl drsný, ale řekl to tiše.

Zvedla   k   němu   oči,   s   námahou,   těžce,   jako   by   je   někdo   vytahoval kladkou. „Musela jsem,“ zašeptala.

„Kde je Mal?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Odešel. Odstěhoval se.“

„Kam?“

„To nevím. Bůh ví, že nevím.“

„Kdy?“

„Před třemi měsíci.“

Srkal kávu. Byla silnější, než měl rád, ale nevadilo mu to. Neměl sem chodit.

Ve   čtyři   ráno   se   v   hotelu   najednou   probudil.   Vodka   z   něj   ještě nevyprchala, a tak se řítil rovnou sem.
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Dobře že je Mal pryč. Až se s ním setká, nechce mít v sobě ani kapku alkoholu.

Zapálil si, upil kávu a řekl: „Kdo platí nájem?“

„Mal,“ odpověděla.

Beze   slova   vstal   a   prošel   lítačkami   do   jídelny.   Skleněnými   dveřmi nahlédl do obývacího pokoje, ale pak přešel napravo a otevřel další dveře.

Natáhl se a rozsvítil.

Ložnice byla prázdná. Přešel až do koupelny, ale tam bylo taky prázdno.

Když  se vrátil do ložnice, stála Lynn  ve dveřích a dívala se na něj.

Otevřel   šatník.   Šaty,   sukně,   blůzy,   svetry.   Na   zemi   dámské   střevíce.

Přistoupil k prádelníku a rychle prohlédl zásuvky. Jen samé dámské věci.

Zavrtěl   hlavou.   Podíval   se   na   ni,   jak   stojí   ještě   pořád   mezi   dveřmi a sleduje ho. „Ty tu žiješ sama?“

Přikývla.

„A Mal platí činži.“

„Ano.“

„Dobrá, tak pojď zpátky do kuchyně.“

Šla zase napřed. Zhasl v ložnici a šel za ní.

Dopili kávu beze slova. Pak se zeptal: „Proč?“

Vyskočila   celá   vyděšená,   jako   by   vedle   ní   vystřelil.   Zírala   na   něj, pomalu zaostřovala zrak a pak řekla: „Co proč? Já – já nevím, co myslíš.“

Mávl netrpělivě rukou. „Proč platí činži?“ upřesnil.

„Ach tak!“ Kývla a položila si ruce na obličej. Zůstala tak pár vteřin, pak se roztřeseně nadechla a dala ruce dolů. Už neměla bezvýrazný obličej.

Teď vypadal strhaně. Jako by jí neviditelná závaží táhla tváře dolů. „Chce mi asi zaplatit,“ hlesla beznadějným tónem jako prve.

„Jo.“ Už zase měl vztek. Hodil nedokouřenou cigaretu přes kuchyň do dřezu. Zasyčelo to tam. Zapálil si další.

„Jsem ráda, že nejsi mrtvý. Zní to ode mě hloupě, viď?“

„Ano.“

Přikývla. „Nenávidíš mě. Máš na to právo.“

„Měl bych tě podřezat. Uříznout ti nos. Zohavit tě, abys vypadala jako čarodějnice. Stejně jsi čarodějnice.“

„Měl bys mě zabít,“ pronesla s beznadějí v hlase.

„Možná to udělám.“

Svěsila hlavu. Mluvila skoro neslyšitelně: „Pořád beru prášky na spaní.

Každý večer. Když je nevemu, nespím. Myslím na tebe.“

„Jak si pro tebe jdu?“

„Ne, jak jsi mrtvý. A přeju si, abych byla mrtvá já.“
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„Vem si víc prášků,“ navrhl.

„Nemůžu.  Jsem zbabělá.“ Zvedla hlavu a podívala se na něj. „Proto jsem to udělala, víš? Jsem zbabělec. Musels zemřít buď ty, nebo já.“

„A Mal platí činži.“

„Já jsem zbabělec,“ opakovala.

„Jo, já vím.“

„Já mu nikdy nevyhověla. Nikdy jsem nereagovala, ať dělal cokoli.“

„Proto se odstěhoval?“

„Asi ano.“

Zašklebil  se,  ale  bez  úsměvu.   „Musíš zapnout  a  zase  vypnout,“   řekl hořce. „Takový stroj v posteli. Vůbec nic to neznamená.“

„Jen s tebou!“

Vyslovil  nadávku, bylo  to jako facka. Přikrčila se a zavrtěla hlavou.

„Opravdu!   Proto   musím   brát   ty   prášky   pro   spaní.   Proto   jsem   odtud neodešla a nenašla si někoho jiného. Mal mi dává peníze a už za to nechce nic, co mu nemůžu dát.“

Káva zabrala. Už v sobě vodku necítil. Zasmál se, plácl do stolu a řekl: „To je dobře, že tu není, vid? Představ si, jak sem vtrhnu a v obýváku jsou dva tři chlapi, radši pořád, pro všechny případy.“

Pokývala hlavou. „Nikdy tu nebyl sám.“

„Bojí se, kretén!“ Parker pokyvoval a dvěma prsty každé ruky bubnoval na okraj stolu. „Má strach, že vstanu z hrobu,“ smál se a dokončil bubnové sólo   zdvojenými   rytmickými   údery  oběma   rukama.   „A  má   pravdu,   co?

Vstal jsem z hrobu.“

„Co hodláš dělat?“ zeptala se a teď teprve zazněl v jejím hlase strach.

„Vypiju mu krev,“ řekl. „Rozžvejkám mu srdce a vyplivnu ho do kanálu, aby měli psi na co zvedat nohu. Svlíknu ho z kůže, vytrhám mu žíly a pověsím ho za ně.“ Seděl a svíral ruce v pěst a zase je rozvíral a upřeně se na ni díval. Popadl šálek od kávy a mrštil jím. Šálek se odrazil od ledničky a pak se roztříštil o okraj dřezu. Střepy napadaly na zem.

Dívala   se   na   něj   rozšířenýma   očima,   ústa   se   jí   pohybovala,   ale nevycházel z nich žádný zvuk.

Podíval se na ni očima tvrdýma jako onyx. Pak se ušklíbl koutkem úst a řekl: „Ale ty chceš vědět, co udělám tobě, viď?“

Ani se nepohnula.

„To ještě nevím,“ pokračoval. Hlas měl teď vysoký, ale stále tvrdý, byl jako provazolezec a věděl, že v životě nebyl  tak ohromně v rovnováze.

Vysoký, napjatý, ostrý.

„Přijde na to. To záleží na tobě. Kde je Mal?“
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„Ježíši Kriste,“ zašeptala.

„Záleží to na tobě,“ opakoval.

Zavrtěla hlavou: „Já to opravdu nevím. Přísahám na Kříž. Tři měsíce jsem ho neviděla. Nevím ani, jestli je v New Yorku.“

„Jak od něj dostáváš prachy?“

„Přichází   vždycky   posel,“   vysvětlila.   „Vždycky   prvního   v   měsíci.

Přinese obálku a v ní peníze.“

„Kolik?“

„Tisíc.“

Plácl nataženými prsty do stolu. „Dvanáct táců ročně! Nezdaněnejch. To ti platí dobře, Lynn. Svině jidášská!“ Řezavě se zasmál, znělo to, jako když se   nožem   řeže   plátno.   „Svině   jidášská!“   opakoval.   „Hezky   zakroutit zadkem na jeho zapísknutí!“

„Já se  bála!  Byli by mě zabili. Byli by mě zmlátili a pak zabili.“

„Jo. Co je to za posla?“

„Pokaždé někdo jiný. Žádného z nich neznám.“

„Pochopitelně. Mal ti nevěří. Nikdo nedůvěřuje jidášský svini!“

„Já to  nechtěla udělat, Parkere! Přísahám ti při všech svatých! Tys byl jediný mužský, kterého jsem kdy chtěla. Jediný, kterého jsem potřebovala.

Ale já musela.“

„Udělala bys to zas,“ řekl.

Zavrtěla hlavou. „Teď už ne – teď ne. Nechtěla bych to všechno znovu prožít.“

„Ty se bojíš umřít,“ řekl. Natáhl ruce a ohnul je s pohledem na její krk.

Přikrčila se. „Ano, bojím se. Bojím se i žít. Nechtěla bych to všechno prožít ještě jednou.“

„Prvního promluvíš s poslem,“ nařizoval jí. „Řekneš mu: Pověz Malovi, ať si dá bacha. Parker je ve městě.“

Zavrtěla odmítavě hlavou. „Nemám důvod,“ řekla zoufale. „Já teď nic neskrývám.  Říkám ti naprostou, holou pravdu. Kdybych  musela, udělala bych to. Všechno bych to zase udělala, kdybych musela. Ale já nemusím!

Nikdo neví, že jsi tady. Nikdo neví, že žiješ. Nikdo mi nevyhrožuje, nikdo mě nenutí, abych tě prozradila.“

„Třeba to uděláš sama od sebe, dobrovolně, měla bys to bezpečnější.“

„Ne! Žádná bezpečná cesta není.“

Zasmál se. „Bylas i v armádě, co? Nebo aspoň poblíž?“

Kupodivu   se   začervenala   a   roztrpčeně   odpověděla:   „Nikdy   jsem nedělala kurvu, víš to dobře.“

„Ne, tys radši prodala moje tělo!“
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Parker vstal a odešel z kuchyně. Šla pomalu za ním. Vešel do obývacího pokoje, chvíli stál a obhlížel nábytek a nakonec se rozložil na pohovku.

„Využiju   toho,“   řekl.   „Trochu   toho   využiju.   Mal   ti   nevěří,   tak   ti nenechal   žádné   spojení.   Žádný   telefon,   žádné   vzkazy,   žádná   poštovní schránka, nic. Takže mě můžeš zradit až prvního, až přijde posel. To je za čtyři dny. Za čtyři dny přijde posel. Je to tak?“

„Ani pak ne,“ řekla, jako by naléhala. „Neudělala bych to – nikdo mě přece nenutí.“

Znovu   se   zasmál.   „Nebudeš   mít   šanci,“   řekl.   „nebudeš   se   muset rozhodovat.“ Vstal tak prudce, že ji to vyděsilo, ale nešel k ní. „Sejdu se s ním místo tebe.“

„Ty tu zůstaneš?“ zeptala se a v její otázce se mísily strach a touha.

„Zůstaneš tady?“

„Zůstanu.“

Otočil se od ní, přešel pokoj a šel zase do ložnice. Ona opět za ním, s chvějící se špičkou jazyka mezi rty. Oči jí přebíhaly od něho k posteli.

Parker   postel   obešel,   klekl   si   před   nočním   stolkem   a   vytrhl   ze   zdi telefonní šňůru. Pak se zase narovnal.

Rozvázala si župan. Podíval se na ni a strašně po ní zatoužil, víc než prve. Vzpomněl si, jaké to s ní je.

Zeptala se znovu: „Zůstaneš tady?“

Zavrtěl hlavou: „S tebou? Už nikdy! Pro tebe jsem mrtvý.“

Přešel k oknu, rozhrnul záclony a podíval se ven. Nebyl tam ani požární východ, ani římsa.

Zašeptala jeho jméno.

Přešel   znovu   celou   místnost   směrem   ke   dveřím.   Ona   udělala   krok k němu s rozpřaženými pažemi. Obešel ji však a došel ke dveřím.

Klíč byl  v zámku zevnitř. Vytáhl  ho, vyšel z ložnice, zavřel a dveře zamkl.

Z druhé strany uslyšel své jméno, ale jen jednou.

Zhasl světlo v obývacím pokoji i v kuchyni a lehl si na pohovku. Potmě pak zíral na okno. Lhal jí. Nebyl pro ni mrtvý: ale měl z ní strach.

KAPITOLA TŘETÍ

Její nahé mrtvé tělo leželo na posteli. Stál chvíli ve dveřích a díval se na ni. Záclony byly zatažené, aby nešlo dovnitř polední slunce, takže byla ložnice chladná a potemnělá jako pohřební síň. Vůně parfému, kosmetiky a kolínské připomínala trochu vůni květin. Tam, kde mírný vánek nepatrně 15

rozděloval   záclonu,   třepetalo   se   sluneční   světlo   jako   plamen   svíčky.

Z dálky doléhal dovnitř hukot dopravy.

Ležela na zádech, břicho i prsa ploché. Zřejmě se na smrt připravila: dala nohy k sobě, ruce měla z křížené  v pase, lokty těsně u těla. Ale při usínání se zřejmě pohnula a porušila symetrii.

Jedno koleno se jí ohnulo, takže pravá noha připomínala  písmeno  L

a opírala   se   zvrásněným   chodidlem   o   levé   koleno,   jako   by   nepůvabně parodovala baletní postoj. Levá ruka zůstala položená dlaní dolů na pupku, ale pravá paže se natáhla, ruka byla dlaní nahoru a prsty ohnuté. Hlava se nakláněla doprava a ústa se otevřela.

Parker   vstoupil   do   ložnice,   obešel   postel   a   z   nočního   stolku   zvedl prázdnou   lahvičku   od   prášků   na   spaní.   Na   nálepce   bylo   jméno,   adresa a telefonní číslo lékárny. Dole bylo strojem napsané Lynnino jméno, jméno jejího   lékaře   a   číslo.   Připsáno   bylo:   „ Jedna   tabletka   po   ulehnutí   podle potřeby. Dávku nezvyšujte.“

Parker pohyboval při čtení rty.

Přečetl si to celé dvakrát, jméno lékárny s telefonem, jméno své mrtvé ženy i  jméno  lékaře s číslem a  návodem.  Pak pustil  lahvičku do skoro prázdného koše na odpadky vedle nočního stolku a znovu se podíval na mrtvolu.

Trochu   se   hnul,   jako   by   se   chtěl   dotknout   zápěstí,   zkusit   tep,   ale vzpamatoval   se.   Mrtvola   je   mrtvola.   To   je   přece   jasné.   Kůže   je   jako vosková,   hruď   příliš   nehybná,   rty   příliš   suché,   oči   příliš   zapadlé   za zavřenými víčky.

Musí se jí zbavit. Musí tu zůstat tři dny a mrtvola tu s ním tak dlouho nemůže   být.   Při   veškerém   svém   vzteku,   při   šesti   měsících   práce   na vězeňské farmě  nikdy neplánoval, že ji zabije. Že ji zbije, ano, zohaví, udělá jí bolest a jizvy, ale ne, že ji zabije.

Ve  skříni našel šaty,  které byly vzadu celé na zip. Navlékl je na ni, provlékl tuhnoucí paže do rukávů, přehodil ji na břicho a zip zatáhl. Pak ji zase položil na záda. Stěží jí nacpal nohy do střevíců, byly příliš malé. Buď jí nohy otekly, nebo nosila pro parádu střevíce spíš menší než pohodlné.

Oblečená   vypadala   méně   mrtvá.   Ale   taky   ne   jako   spící.   Jako v bezvědomí. Jako by se zkrátila. Zavřel jí ústa a ta zůstala zavřená.

U dveří se pak otočil a dlouho se na ni díval. Pak řekl: „Bylas vždycky natvrdlá. Nezměnila ses.“

Zavřel dveře do ložnice.
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V  obývacím   pokoji   byl   televizor.  V  kuchyni   v   kredenci   našel   láhev whisky, otevřel ji a díval se na animované filmy. Pak na starou grotesku a na pořad pro děti.

Závěsy na   oknech  byly  zatažené,   ale  nad  televizorem  visely  hodiny.

Slunce už zapadlo. Díval se ještě na večerní zprávy, ale nebyla tam o něm ani zmínka. A nebude. Utekl před třemi týdny. A byl hodně daleko. Zabitý dozorce   a   uprchlý   pobuda   se   nedávají   do   zpráv   na   druhém   konci kontinentu.

Nemělo se to stát. To byl taky výsledek její tuposti. Dostal šedesát dní za potulku a teď mají jeho otisky prstů. Jsou na jméno Ronald Casper, ale na tom nezáleží. Ať si říká jakkoli, může používat i své pravé jméno, otisky prstů se mu nikdy nezmění.

Dostal šedesát dní. Po dvaceti dnech se popral s dozorcem a přidali mu dalších   šest   měsíců.   Osm   měsíců   života   při   pletí   na   vězeňské   farmě.

Vydržel jich šest a pak vymyslel únik a podnikl ho. Nechal za sebou tupého dozorce s hlavou skoro ukroucenou od ramen.

To všechno zavinila   ona.   To byla jedna z věcí, kterou mu způsobila.

Zradila ho, nasadila mu parohy, zavinila to, že ho uvěznili a založili si ve Washingtonu jeho otisky. Musel přejít celý kontinent.  Kvůli ní. 

Žádná jiná žena by to s ním nemohla udělat. Žádná žena nikde na světě by mu nemohla způsobit takové problémy, jen ona. Ale už se to nestane.

A teď mu tu nechala svoje tělo, aby se ho zbavil. Nemohl z bytu odejít, musí počkat na posla, až přinese peníze. A tady ji nemůže nechat, nesnesl by to. Nemohl zavolat policii jako poctivý občan, aby přišli a odvezli ji, protože jediný pohled by jim stačil, aby poznali, že není poctivý občan.

Nenáviděl ji. Nenáviděl ji a zároveň ji miloval, k nikomu nikdy necítil ani jedno ani druhé. Žádnou lásku, žádnou nenávist, nikdy k nikomu. Teď k Malovi? Mala zabije, ale to není nenávist. To je vyrovnání účtů. To je vztek, hněv a pýcha, ale není to nenávist.

Hladina tekutiny v lahvi se snižovala a na televizní obrazovce se střídaly show a westerny. Seděl a díval se, modrobílé světlo mu padalo na tváře, obkreslovalo   lícní   kosti.   Hlavní   večerní   program   skončil   a   začaly  staré filmy.  Díval se i na ně. Po posledním filmu  řekl nějaký farář modlitbu a sbor zazpíval hymnu,  zatímco na obrazovce vlála vlajka. Pak všechno skončilo, ozýval se nepříjemný šum a na obrazovce se chvěly černé a bílé skvrnky.

Přinutil se vstát, vypnul televizor a rozsvítil. Lahev byla prázdná. Cítil se trochu opilý, a to nebylo dobře. To byla taky její vina, že pil víc, než měl.
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Došel si do kuchyně udělat sendvič, spláchl ho trochou mléka, a protože se pak cítil unavený, udělal si kávu a vypil jí tři šálky bez mléka. Nakonec si u kuchyňského dřezu opláchl obličej studenou vodou.

V ložnici bylo tma, jen z obývacího pokoje padalo světlo na její obuté nohy. Rozsvítil lustr a mrtvá jako by se pohnula. Paže a nohy se přikrčily k tělu, hlava byla zvrácená dozadu, otevřené oči zíraly na okenní závěs.

Zatlačil jí oči, aby zůstaly zavřené. Ale končetiny se odmítaly narovnat.

Zvedl  ji  a  jako přes  práh ženich nevěstu ji nesl  přes obývací  pokoj  ke dveřím z bytu.

Chodba   byla   prázdná.   Přivolal   výtah   z   prvního   patra.   Dojel   až   do suterénu a nesl ji zadním východem z domu.

Prošel uličkou na hlavní ulici a byl asi jeden blok od předního vchodu do jejího domu. Zahnul doprava a dal se na Pátou avenue k Centrálnímu parku. Proti němu spěchal nějaký muž, ale sotva si Parkera všiml. Na rohu zpomalil  taxik a  dojel  až  k  chodníku.  Řidič  se  vyklonil  a  volal:  „Taxi, pane?“

„Už to nemáme daleko,“ řekl.

Taxikář se culil: „Máte co nést, viďte?“

„Není zvyklá na vodku,“ odpověděl.

Taxikář   trochu   přidal   plyn   a   odlepil   se   od   chodníku.   Žádní   chodci v dohledu. Počkal, až přejede jaguár směrem do centra. Muž a žena v autě se na něj podívali, usmáli se a zase se otočili. Přešel ulici a přes nízkou kamennou zídku vstoupil do parku.

V temnu mezi keři ji položil na zem. Po paměti ji svlékl a zul. Pak vzal svůj kapesní nůž, přidržel si levou rukou její hlavu za čelist a pořezal jí obličej. Nechtěl, aby policie zveřejnila její fotografii pro identifikaci. Mal by mohl ty noviny číst.

Neměl na rukou vůbec žádnou krev, na noži jen kapku. Mrtvé tělo moc nekrvácí. Otřel nůž o její šaty,  zavřel ho a dal zpátky do kapsy.  Zabalil střevíce do šatů, pěkně šaty sroloval a s balíkem v podpaží vyšel z parku a vrátil se do jejího bytu.

To   už   byl   hodně   unavený.   Když   došel   do   bytu,   potácel   se.   Zhasil všechna světla a natáhl se na pohovku. Usnul okamžitě.

KAPITOLA ČTVRTÁ

Tři dny beze zvuku, jen hlasy z televizoru. V bytě to páchlo zatuchlinou, jako by v něm ještě byla. Nebylo to příjemné čekání.
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V  kuchyni   visel   na   zdi   kalendář   s  fotografií   dvou   kokršpanělů   před růžovým keřem.  Strávil spoustu času tím, že seděl u kuchyňského stolu s šálkem kávy v ruce a díval se na data.

Nový   měsíc   začínal   třetí   den.   Parker   často   přecházel   po   obývacím pokoji, protože ho to táhlo ke dveřím do chodby. Postával před nimi i pět minut najednou, naslouchal, čekal, až se ozve zvonek. Dvakrát natáhl ruku, dotkl se kliky, ale dveře neotevřel.

V kuchyni byly ještě dvě lahve whisky, ale ani se jich nedotkl. Už mu to neudělá, už se ho natrápila dost.

Když   se   zvonek  ozval,   vařil   si   zrovna   čerstvou   kávu.   Zarazil   se,   se vztyčenou hlavou držel lžičku a otočil se za zvukem. Pak dokončil to, co dělal, a šel ke dveřím. Nadzvedl špehýrku a studoval poslův obličej. Nikdy předtím ho neviděl.

Byl to takový malý pivní soudek s obličejem jako popraskaný talíř. Měl na sobě křiklavě modrý oblek s úzkou fazónou – nikdy to nebylo  moc moderní – sako zapnuté jen na prostřední knoflík. Bílá košile zářila jako panenský sníh na slunci, límeček zakrýval pestrobarevný motýlek. Košile byla zřejmě celá naškrobená, nejen límeček.

Nad tou pochybnou elegancí zářil baculatý obličej. Očka modrá, široko od sebe posazená v sádle. Na rtech seděl přiblblý poloúsměv. Uši růžové, velké a měkké. A nad tím vším seděl na vrcholku hlavy bujaře na stranu slamák.

Poslovo   sako   bylo   tak   těsné,   že   bylo   vidět   obrysy   obálky   s   penězi v náprsní  kapse.  Mal  si  musí  být   přeci  jen dost  jistý,   když   posílá  něco takového.

Parker otevřel. Soudek na něj mrkl a poloúsměv na rtech se rozplynul.

S mírně zamračenými brvami se zeptal vysokým hláskem: „Jsem v jiném bytě? Určitě jsem si to splet a jsem v jiném bytě.“

„Chcete mluvit s Lynn Parkerovou?“

„Ano, ano!“ Soudek se ohnul a nakukoval dovnitř za Parkera. „Je tu?“

„Pojďte dovnitř,“ vybídl ho Parker.

„Ne, ne, nemůžu. Je doma?“

Parker   se   natáhl   a   uchopil   muže   za   přednici   košile.   Táhl   a   soudek klopýtal chtě nechtě dovnitř, oči a ústa dokořán, ruce před sebou, kdyby náhodou   upadl.   Parker   vykoukl   do   chodby,   zjistil,   že   je   prázdná,   a s prásknutím dveří se vrátil dovnitř.

Sotva se soudek trochu vzpamatoval, postrčil ho Parker dál do pokoje.

Soudek téměř přistál na obličeji.
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Parker vstoupil do obývacího pokoje za ním, přičemž si všiml detailů, které nebylo možné vidět špehýrkou: střevíců z červenavě hnědé kůže na nártech ozdobně perforované. A mezi střevíci a hladkým spodkem nohavic svítily kanárkově žluté ponožky.

Soudek stál uprostřed místnosti celý roztřesený. K hrudi si tiskl ruce s roztaženými prsty, snad aby ochránil sebe či obálku, kterou měl předat.

Parker k němu natáhl ruku. „Dej mi ty prachy,“ řekl.

„To nesmím. Musím mluvit se slečnou Parkerovou.“

„Jsem její manžel.“

To sdělení zcela zřejmě pro tlouštíka nic neznamenalo. „Řekli mi, že mám vyhledat slečnu Parkerovou.“

„Kdo ti to řek?“

„Kde je slečna Parkerová? Musím, musím s ní mluvit.“

„Převzal jsem to tu za ní. Dej mi ty prachy.“

„Musím si zatelefonovat. Můžu odtud?“ rozhlížel se po místnosti, až se pohledem vrátil k Parkerovi.

Parker se před něho rychle postavil a popadl ho za klopu. Knoflík, který držel sako zapnuté, se odtrhl a odletěl a Parker vyndal z jeho náprsní kapsy tlustou obálku. Hodil ji na křeslo po své levici.

Soudek začal mávat pažemi a křičet: „To nesmíte! To ne!“

Parker napjal levačku s nataženými prsty u sebe a sekl do soudku tam, kde byl nejkulatější, nad ozdobnou sponou pásku u kalhot. Soudek otevřel ústa, ale nevyšel z nich ani zvuk ani dech. Pomalým pohybem si složil ruce na břiše, kolena se mu podlomila a on padal dopředu směrem k Parkerově pravé pěsti. Pak se svezl na podlahu.

Parker mu vybral kapsy a všechno pečlivě prohlédl. V náprsní tašce byl řidičský průkaz, výpůjční karta do knihovny, útržek s číslem 342 a čtrnáct dolarů.   Na   řidičském   průkazu   i   na   legitimaci   do   knihovny   bylo   jméno Sidney Chalmers a adresa Západní 92. ulice.

Ve   druhé   kapse   bylo   třiasedmdesát   centů   a   zapalovač   s   ozdobným monogramem S. C. Další papírek se jménem Lynn Parkerové a adresou byl v postranní kapse saka. Nebylo tam ovšem vůbec nic, co by prozradilo, kde si obálku pro Lynn vyzvedl.

Parker   nechal   tlouštíka   rozloženého   na   koberci   a   šel   do   kuchyně.

Prohledal zásuvky, až objevil klubko tenkého, ale pevného provázku. Vrátil se do obývacího pokoje a pevně tlouštíkovi svázal zápěstí a nohy u kotníků.

Pak se opřel zády o pohovku. Tlouštíkovi se houpala hlava, až se zarazila o polštáře. Parker ho pak plácal a štípal do tváří, až muž zanaříkal a otevřel chvějící se víčka, Parker se nad ním narovnal, tyčil se vysoký a mohutný 20

a hrozivě shlížel dolů na vyděšeného tlouštíka. „Teď mi hezky pověz, kde je Mal Resnick.“ Ohnul se, hřbetem ruky mu uštědřil pár políčků, zase se narovnal a zopakoval otázku.

Tlouštík blikal jak oranžová na semaforu. Brada se mu třásla. Po tvářích se   mu   koulely   slzy   jako   hrachy.   „Já   nevím,“   naříkal.   „Nevím,   koho myslíte.“

„Chlápka, co ti dal obálku.“

„Ale to já nesmím.“

„Ale ty musíš!“ opičil se tónem Parker. Pravou nohou se postavil na tlouštíkovy zkřížené kotníky a pomalu přidával váhu. „Buď si sakra jistý, že musíš!“

„Pomoc!“ Vzlykal soudek. „Pomoc, pomóc!“

Parker   ho   kopl   do   břicha.   „Voláš   zbytečně,“   řekl.   „Už   to   nedělej.“

Čekal, až soudek popadne dech. „Jeho jméno!“

„Prosím vás, dyť mě zabijou!“

Zavřel   oči   a   celá   tvář   mu   poklesla   do   výrazu   naprosté   a   komické beznaděje.   Parker   čekal   a   muž   nakonec   řekl,   aniž   otevřel   oči:   „Pan Stegman. Pan Arthur Stegman.“

„Kde ho najdu?“

„V Brook– Brooklynu. Půjčovna aut a taxislužba Rockaway. Farragut Road poblíž Rockaway Parkway.“

„Prima. Mohl sis ušetřit nepříjemnosti.“

„Zabijou mě,“ vzlykal soudek. „Zabijou.“

Parker poklekl na jedno koleno, rozvázal provázek kolem tlouštíkových kotníků, narovnal se a řekl: „Vstaň.“

Muž to se svázanýma rukama sám nedokázal, Parker mu musel pomoct.

Stál potom celý rozkolébaný a dýchal jako měchy.

Parker ho otočil a strkal ho přes obývací pokoj do ložnice. Tam mu podrazil nohu a tlouštík žuchl na podlahu. Parker mu zase svázal nohy. Pak vyšel z ložnice a zamkl za sebou.

Sebral obálku s penězi, uložil ji do kapsy saka a odešel z bytu.

KAPITOLA PÁTÁ

Podzemní   dráha   končila   u   Rockaway   Parkway   a   Glenwood   Road v Canarsie. Parker se zeptal na cestu staré ženy v kontrolní budce. Farragut Road byla za prvním blokem doprava.

Půjčovna   aut   byla   jen   bouda   na   pozemku   mezi   dvěma   soukromými domy.  Půda tam byla písčitá a zaplevelená. Parkovaly tam tři starší bílé 21

taxíky.   Chatrč   byla   malá,   z   bíle   natřených   prken,   vpředu   s   oknem   ze zrcadlového skla.

Uvnitř seděl za kovovým zábradlím muž u radiotelefonického zařízení.

Podél   jedné   stěny   stála   ušmudlaná   pohovka   a   zavřené   dveře   vedly   do místnosti vzadu.

Parker   se   opřel   hrudníkem   o   zábradlí   a   řekl:   „Hledám   Arthura Stegmana.“

Muž položil noviny a zahučel: „Teď tu zrovna není. Třeba vám můžu posloužit já.“

„Nemůžete. Kde ho najdu?“

„To přesně nevím. Nechte mi tu –“

„Zkuste si vzpomenout!“

„Na co?“

„Kde je. Zkuste to.“

Mužovo čelo se zvrásnilo. „Moment, kamaráde. Vy chcete –“

„Je doma?“

Muž si chvíli zevnitř hryzal tvář, pak pronesl: „Proč se nezeptáte jeho?“

A zvedl zase noviny.

„To bych rád,“ ubezpečil ho Parker. „Kde bydlí?“

„Takový informace tu nedáváme.“ Muž se otočil i s křeslem a četl si dál.

Parker zaklepal nehtem palce na zábradlí. „Děláte chybu, zaměstnanče.

Sidney zmizel.“

Muž zvedl oči a pak se zamračil. „Co to má znamenat?“

„Pro vás možná nic. Ale pro Stegmana fůru věcí.“

Muž se ještě víc zamračil a uvažoval. Pak zavrtěl hlavou. „Helejte,“

řekl, „kdyby vás chtěl Art vidět, byl by vám řek, kde bydlí.“

„Právě!“

„Takže potřebujete jen telefonní seznam. Víc vám neřeknu.“ A dal se zase do čtení.

Parker zavrtěl rozhněvaně hlavou a vykročil dál ke dveřím do zadní místnosti.   Muž   za   ním   vyskočil,   něco   křičel,   ale   Parker   ho   nebral   na vědomí. Prudce otevřel dveře a vstoupil.

Kolem kulatého stolu sedělo šest mužů  a hráli  stud poker.  Vzhlédli, když Parker řekl: „Hledám Stegmana.“

Chlápek s růžovým obličejem a s kloboukem posunutým hodně do týlu řekl: „Kdo vás sem ksakru pustil?“

Jiný muž, byl v policejní uniformě, řekl: „Zmizte!“
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Muž od telefonu pak přistoupil k tomu s růžovým obličejem. „Nedá si říct,“ zabručel a natáhl paži k Parkerovi. „Pojď, ty obejdo, co je moc, to je moc.“

Parker odrazil nataženou paži a zvedl koleno. Telefonista sykl a padl čelem na Parkerovo rameno. Parker ustoupil a muž se svezl ke zdi. „Pořád ještě hledám Stegmana,“ připomněl Parker.

Ten v policejní uniformě hodil karty na stůl a vstal. „Vypadá to, že ho napad,“ poznamenal.

Růžolící muž řekl: „Willy ti podepíše žalobu, Bene. Neboj se.“

Do rozpravy se vmísil další z hráčů, vysoký chlap s tvrdým výrazem, v bílé košili bez kravaty:  „Zdá se, že se ten chlapec vzpírá zatčení. Co myslíš, Bene?“

„Měl bys mi pomoct, Sale,“ řekl policista.

Parker   zavrtěl   hlavou.   „Přestaňte   dělat   srandičky,   pánové!   Nesu Stegmanovi vzkaz.“

„Počkejte!“ zarazil je ten růžolící. Ben i Sal zůstali stát. „Jakej vzkaz?“

„Vy jste Stegman?“

„Vyřídím mu to, až ho uvidím.“

„Jo, vy jste Stegman, to je jasné. Jdu vám říct, že Sidney zmizel.“

Stegman se naklonil na židli dopředu. „Cože?“ řekl, jako by neslyšel.

„Slyšel jste dobře. Zmizel s tím tácem. Za tou holkou nešel.“

„…  jste   se   zbláznil,   ne?   Sidney  by  si   nikdy  nedovolil–“   zarazil   se, obrátil se krátce na hráče kolem stolu a vstal. „Zatím rozdejte. A vy pojďte, promluvíme si venku.“

„A co to napadení?“ zeptal se policista Ben.

Stegman ho zlostně odbyl. „Jdi s tím do hajzlu! Hrajte dál.“

„A co když chce Willy podepsat stížnost?“

„Nechce. Že nechceš, Willy?“

Willy už stál zase na nohou, ale v obličeji byl popelavý. „Ne. Chci mu tady jen jednu vrazit.“

Stegman   zavrtěl   hlavou:   „Teď   ne.  Až   budeš  mít   volno,  Willy.  A  vy pojďte.“

Parker šel za ním do přední místnosti, kde si Stegman vzal ze stěny za zábradlím   jeden   z   klíčků.   „Beru   si   chrysler,   Willy,“   zavolal   dozadu.

„Zajedu dolů k pláži. Asi na dvacet minut.“

„Dvacet minut, fajn.“ Willy došel až ke dveřím a podíval se na Parkera: „Mám volno vod šesti,“ oznámil mu.
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Parker se k němu beze slova otočil zády a vyšel ven za Stegmanem. Ten ukázal na černou limuzinu pro devět osob. „Vemem si tohle. V kanceláři nemůžem mluvit. Tam nemá člověk soukromí. Ti chlapi o věci nic nevědí.“

Nastoupili do limuzíny a Stegman objel boudu a vyjel na ulici. Když se Parker podíval zadním oknem, viděl, že ve dveřích stojí muž v policejní uniformě a zamračeně se za nimi dívá.

Stegman vyjel na roh Rockaway Parkway a zabočil doleva. „Můžete mluvit, jestli chcete,“ vybídl Parkera.

Parker   ukázal   na   telefon  pod  palubní   deskou:   „Když   se   nevrátíte   za dvacet minut, zavolá vás, že je to tak?“

„A když  se mu  neozvu,“ odpověděl Stegman,  „zavolá všechny moje další vozy. Jak to, že víte o Sidneym?“

„Byl jsem tam s tou dívkou, Lynn Parkerovou.“

Stegman na něj mrkl, pak se zase soustředil na řízení. „Víte toho hodně.

Jak to, že vás neznám?“

„Teprve jsem přišel do města. Dávejte pozor, je tu spousta dětí.“

„Umím řídit.“

„Možná bychom měli počkat, až budem na pláži.“

Stegman pokrčil rameny.

Minuli   devět   bloků   na   Rockaway   Parkway,   podjeli   Belt   Parkway a kolem kruhového objezdu dojeli ke kamennému molu vyčnívajícímu do Jamaiského   zálivu.   Za   molem   stálo   pár   státních   domů,   jinak   tam   bylo pouze parkoviště, na něm pár spoře obrostlých stromků a to vše obehnané betonovou cestou se zábradlím. Na cestě lavičky.

Stegman   zastavil   na   parkovišti,   které   bylo   skoro   prázdné.   „Záliv   je znečištěnej,“   řekl.   „Nikdo   se   tu   nekoupe.  Akorát   se   sem   chodí   večer muchlat dvojce.“ Posunul se na sedadle, otočil se k Parkerovi a zeptal se: „Tak co jste to říkal? Sidney by si přeci nedovolil s prachama utéct.“

„Taky to neudělal,“ Parker vytáhl obálku z kapsy a položil ji na palubní desku. „Já mu je sebral.“

Stegmanova ruka vyrazila k vysílačce. „Co má tohle ksakru znamenat?

Co máte za lubem?“

„Zmáčkněte ten spínač a zlomím vám ruku.“

Stegman znehybněl.

Parker přikývl: „Hledám Mala Resnicka,“ řekl, „a vy mi řeknete, kde je.“

„To vám neřeknu. I kdybych to věděl, neřeknu vám to.“

„Ale řeknete. Já mu potřebuju sdělit, že už jí nemusí nic platit.“

„Proč ne?“
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„Je   mrtvá.  A  mrtvej   je   i   ten   váš   sádelnatej   teplouš.  A  jestli   chcete, můžete bejt mrtvej i vy.“

Stegman si olízl rty. Otočil hlavu a kývl směrem ke kamenným domkům na konci mola. „Tamhle jsou lidi, stačí, když zavolám.“

„Nikdy byste ze sebe nevydal ani hlásek. Jen se nadechněte a uvidíte.

Otevřte klapačku a je po vás.“

Stegman se na něho podíval. „Nemáte bouchačku, žádnou nevidím.“

Parker   zvedl   ruce:   „Teď   vidíte   dvě,“   vysvětlil.   „To   je   všechno,   co potřebuju.“

„Vám zřejmě přeskočilo. Za denního světla! A sedíme vpředu. Lidi by viděli, že se perem– “

„Vůbec bysme se neprali, Stegmane. Já se vás jen dotknu a je po vás.

Podívejte se na mě. Uvidíte, že nemluvím naprázdno.“

Stegman se na něj podíval, Parker čekal, Stegman zamrkal a pohled se mu svezl dolů na vysílačku. Parker řekl: „Nemáte tolik času. Deset minut ještě nebude nikdo volat. Ale vy budete mrtvej za pět, jestli mi neřeknete, kde Mal je.“

„Já nevím, kde je, fakticky. Vidím, že jste natolik šílenej, že to chcete udělat, ale tohle je pravda. Já nevím, kde je.“

„Dostáváte od něj ty peníze.“

„V bance u mý kanceláře na Rockaway Parkway je běžný účet. Je na něm stovka a Mal tam každej měsíc vloží jedenáct stovek. Já to potom vyzvednu. Stovku si nechám a tác pošlu tý dívce. Každej měsíc po jiným člověku, tak to chce.“

Parker si hryzal zevnitř tvář.

Stegman ještě dodal: „Mal se tý holky bojí. Aspoň mi to tak připadá.“

„Přece vám musel na sebe dát aspoň nějaký spojení.“

„Ne. Řek, že mě  občas vyhledá.“  Stegman  prudce vydechl  a zavrtěl hlavou. „Podívejte se,“ řekl. „Já o tom nic nevím. Nevím, kdo jste, neznám tu dívku, nevím, na co ty peníze jsou. S Malem jsme se stýkali dřív, než šel do Kalifornie. Pak se objevil před třemi měsíci a abych pro něj něco udělal.

Že   dostanu   každej   měsíc   stovku   a   že   je   to   bez   problému,   nic protizákonnýho.   Tak   to   pro   něj   dělám,   ksakru.   A   teď   se   objevíte   vy a vyhrožujete mi. Helejte, takovej kámoš s Malem zase nejsem. Kdybych věděl, kde ho najít, řeknu vám to. Tak to je. Jestli tohle je nějaká bouda s tím, že přijde cizí chlápek a bude mě  chtít zabít, tak to si měl  sehnat někoho jinýho. Měl mi říct, o co se jedná. Myslíte, že bych s váma jinak jel?“

Parker pokrčil rameny: „Tak dobrá.“
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„Řeknu vám jen tolik: je v New Yorku, to vím určitě.“

„Jak to víte?“

„Říkal to. Když za mnou přišel s tím, abych tohle pro něj udělal. Ptal jsem se ho, jak se mu líbí na západě, a on, že tam končí. Od teď že zůstává ve velkým městě. Že prý se tam cítí opuštěnej, povídal.“

„A kde by tedy byl? Znáte ho z dřívějška. Kde moh bydlet?“

„Nemám zdání. Byl moc dlouho pryč.“

„Mohl byste to zkusit zjistit.“

„Můžu klidně  říct,  že to zjistím. Vy byste vypad z mýho auta a já bych si šel po svejch. A řek bych svejm šoférům, aby po vás skočili, až vás uvidí“ pokrčil rameny. „To vám přece musí bejt jasný.“

Parker přikývl. „Tak já si ho najdu jinak. Jestli chcete Sidneyho, pošlete pro něj někoho do bytu Lynn Parkerové. Zamkl jsem ho tam do ložnice.“

„Neříkal jste, že je mrtvej?“

„Není.“

„Ta dívka je tam taky?“

„Ne. Ta je v márnici. Dobře, pojeďme teď zpátky. Můžete mě vysadit u podzemky.“

„To můžu.“ Stegman zastavil na červenou a zavrtěl hlavou. „Zase může někdo přijít, abych pro něj něco udělal! “

„Vždyť jste z toho vyšel dobře. Prozatím.“

Stegman se k němu otočil: „Co myslíte tím  prozatím?“

„Jestli někde na Mala narazíte, nemusíte se o mně zmiňovat.“

„Nebojte se, kamaráde, už nikomu žádný laskavosti.“

KAPITOLA ŠESTÁ

Třikrát přesedl, ale nikdo ho nesledoval. Byl otrávený. To znamenalo, že Stegman mluvil pravdu, a to byl konec. Kdyby byl za ním Stegman někoho poslal, znamenalo by to spojení.

Ale Parker chtěl Mala. Chtěl ho pořádně stisknout…

Všechno to začalo před deseti měsíci. Byli v tom čtyři: Parker a jeho manželka a Mal a nějaký kanadský frajer jménem Chester. Chester to dal všechno   dohromady.   Dozvěděl   se   o   nějakém   ilegálním   obchodu   se zbraněmi a hned mu bylo všechno jasné. Získal Mala a ten zase Parkera.

Byla to krásná tutovka. Osmdesát tisíc dolarů za munici, dohromady by celý   podnik   udělal   třiadevadesát   tisíc   a   nějaké   drobné.   Zboží   bylo americké,   vyzvednuté   na   různých   místech   a   dovezené   po   částech   do Kanady.   Bylo   snazší   dostat   ty   věci   do   Kanady   než   do   Mexika   nebo 26

z nějakého   přístavu   Spojených   států.  A  z   Kanady   už   nebyl   problém   to naložit do letadla.

Blízko  jezera  Angikuni   v  Keewatinu  je   malé   letiště   a   když   se   zvolí správné období v roce, jsou silnice sjízdné. K dispozici byla dvě letadla, každé   na   dvě   cesty,   která   měla   letět   západním   směrem   přes   řeku MacKenzie a Yukon a Britskou Kolumbii nad Tichý oceán a pak otočit na jih. Zastávka na jednom ostrově na natankování a pak pokračovat na jih.

Kupují krvežízniví jihoameričtí revolucionáři na horském letišti.

Chester se o celé transakci dověděl od kamaráda, který si sehnal práci jako řidič právě jednoho z nákladních aut vezoucích kontraband do Kanady.

Zjistil podrobnosti celé operace a věděl, že v obchodě, jako je tento, se platí hotovými.   Přirozeně   tu   bylo   nebezpečí   únosu   letadla.   Nikdy   se   však nestřetnou  s  policií   a  rozhodně   se   nemají   čeho  obávat   ze   strany  hrstky partyzánů.

Pokud se týká Američanů a Kanaďanů prodávajících zboží, těm to bylo jedno: o své nepřijdou. I když se neprodá, zůstanou jim zbraně a těmi není trh nikdy nasycen.

Řidič   nevěděl,   kdy  a   kde   dojde   k   předání   peněz,   Chester   se   od  něj dověděl jméno muže, který byl informovaný. Byl to právník jménem Bleak ze San Franciska, jeden z těch, kdo ve Státech investovali peníze do nákupu zbraní. A taky zjistil, mají pět týdnů do té doby, než budou všechny zbraně dovezeny na letiště do Keewatinu.

Chester   byl   v   tu   dobu   normální   břídil,   co   se   takové operace   týká.

Většinou měl jen zkušenosti s přechodem hranic. Vozil do Států pornografii a načerno ji prodával v Chicagu nebo Detroitu, převážel cigarety na sever a whisky na jih, vozil kradené zboží do Kanady vytipovaným překupníkům a podobné věci. Jednou si odseděl trest v michiganském lapáku poté, co ho chytli na hranicích v kradeném voze, velmi  špatně přelakovaném.  Číslo motoru tam zůstalo na odiv celému světu a rezerva byla plná chesterfieldek.

Chester byl malý, takový houžvička s úzkým obličejem, a řikal si, že peníze za převoz zbraní se vydělají levou rukou, ale byl natolik chytrý, aby věděl,   že   zase   není   tak   mazaný,   aby   to   zvládl   sám.   Překypující   touto informací se odebral do Chicaga a dal se dohromady s Malem Resnickem.

Mal Resnick byl velkohubý poseroutka, který před čtyřmi roky prošvihl spojení s jedním zločineckým syndikátem a musel se tudíž živit všelijak, většinou jako taxikář jednoho místního podniku a získáváním informací v obchodních záležitostech. Se syndikátem si to zpackal, když kvůli němu přišla organizace o čtyřicet tisíc dolarů za čistý kokain, který měl dodat, protože si spletl policistu v civilu s pracovníkem organizace. Vyrazili mu tři 27

zuby a vykopli  ho na ulici se slovy,  aby se vrátil, až těch čtyřicet tisíc vydělá. Pak dělal jednou dvakrát do roka Chesterovi spojku při pokoutním prodeji pornografie.

Chester   měl   jednu   vadu,   věřil   totiž,   že   lidi   jsou   takoví,   za   jaké   se vydávají. Mal Resnick si o sobě pořád myslel – i přes svůj osudný omyl v organizaci   –   že   je   ohromný,   chytrý   chlapec,   překypující   odvahou a konexemi. Chester mu věřil, a proto šel s nápadem s devadesáti třemi tisíci za zbraně za ním. Diskutovali o tom v Malově kuchyni plné švábů a Mal, kterého zisk lákal stejně jako Chestera, byl okamžitě pro.

Pak   to   vypadalo,   že   všechno   zůstane   jen   při   plánu.   Mal   totiž   přes všechny  sliby  a  velká  slova  neznal  v podstatě  nikoho,  kdo  by  se  mohl přidat,   ale   Chesterovi   to   nepřiznal.   Pořád   se   mu   vymlouval,   mezitím zoufale hledal mezi starými známými z organizace, s nimiž ovšem nikdy nebyl   příliš   spřátelen,   a   kteří   všichni   byli   spokojeni   s   tím,   co   dělali.

Většinou ani nechtěli jeho návrh vyslechnout. Tak to trvalo deset dní, až jednou   v   noci   jeho   taxi   zastavil   náhodou   v   centru   Chicaga   Parker s manželkou.

Parker nikdy nepatřil do žádné pochybné organizace. Udělal si každý rok nějakou akci, výplaty, obrněný vůz nebo banku, a nikdy nebral nic než zaručeně neoznačené a nevysledovatelné peníze. Nikdy nepracoval s více než   čtyřmi   či   pěti   dalšími   a   nikdy   do   ničeho   nešel,   pokud   si   nebyl stoprocentně   jistý   kompetencí   svých   společníků.   Nikdy   nepracoval   se stejnými lidmi.

Peníze   měl   uložené   v   hotelových   sejfech   a   žil   si   v   hotelech   na přitažlivých místech v Miami, Las Vegas či Palm Springs. Do další práce se pustil, až když měl na hotovosti méně než pět tisíc dolarů. V životě ho při ničem nechytli a nikde na světě o něm neměla policie záznam.

Mal   už   se   jednou   s   Parkerem   sešel,   bylo   to   před   šesti   lety prostřednictvím jednoho zabijáka z organizace, který byl předtím jednou v Omaze v partě s Parkerem. Mal ho poznal a okamžitě mu přednesl návrh.

Normálně by se byl Parker vůbec nenamáhal no poslouchat. Ale jeho hotovost se tenčila a ze záležitosti, za kterou přijel do Chicaga, nic nebylo.

Parkerovi doporučil Mala pouhý fakt, že se znal s oním pistolníkem ze zločineckého   syndikátu,   takže   ho   vyslechl.  A  nápad   se   mu   líbil.   Cesta bezpečná – bude to vítaná změna. A třiadevadesát tisíc se bude dobře dělit.

Mal seznámil Parkera s Chesterem a Parker si pak byl ještě jistější, že do   toho   s   nimi   půjde.   Chester   byl   bezvýznamný,   ale   důvěryhodný, inteligentní a zbytečně  nežvanil. Nebylo  pochyb,  že se jeho informacím může věřit, a že přiloží ruku k dílu, až to vypukne.

28

Jediná   věc   mu   na   celé   akci   nevoněla,   a   to   byl   Mal.   Byl   to   vejtaha a zbabělec a mohl věc tak či onak ohrozit už předem, během akce či po ní.

Ale   Chester   jím   byl   nadšený   a   kromě   toho   měl   přednostní   právo   se zúčastnit, takže Parker dost dobře nemohl nic dělat kromě plánování, jak se ho okamžitě   po  akci  zbavit.  Vyhnout   se  žvanilům  a  bázlivcům,   to byla nezbytná   podmínka,   a   Parkerovi   se   tak   dlouho   dařilo   jen   proto,   že   se s takovými lidmi rozcházel co nejdřív.

Jediná   možnost,   jak   vykompenzovat   Mala,   bylo   sehnat   pár   dalších schopných mužů. Parker přesvědčil Chestera, že potřebují aspoň pět lidí, aby celou operaci zvládli, a vyhledal Ryana a Silla, šikovné chlapy, kteří původně taky počítali se stejnou věcí, za kterou přišel do Chicaga Parker.

Zbývaly ještě tři týdny a během té doby Parker postupně převzal vedení akce.   Zařídil   financování   a   opatřil   pronajmutí   malého   letadla.   Ať   už převezmou   peníze   na   jezeře  Angikuni   či   na   ostrově   v   Tichém   oceánu, budou potřebovat letadlo, aby se tam dostali. Ryan uměl létat a měl k tomu potřebné doklady. Parker taky sehnal pro skupinu zbraně.

Necelý týden před zahájením nastoupili v Chicagu do najatého letadla a odletěli do San Franciska. Ve městě si ohlídali Bleaka, onoho právníka, aby věděli, kde se pohybuje. Potom, den před zahájením akce, vnikli ve dvě hodiny ráno do jeho bytu.

Bleak byl starší muž, vdovec, jehož finanční zájmy se vedle právnické praxe a obchodu se zbraněmi točily kolem realit, spekulace na burze a části koncernu   na   výrobu   letadel.   Žil   sám   v   bytě   na   kopci   a   měl   tam   jen filipínského sluhu, kterého Ryan spícího zabil.

Bleak odmítal cokoli sdělit, ale Parker přiměl Mala, aby na něm trochu zapracoval, a to na základě teorie, že zbabělci dovedou nejlíp mučit. Mal se do toho s nadšením pustil, a než se rozednilo, řekl jim Bleak všechno, co chtěli vědět.

Peníze   dovezou   do   Kanady   letadla   z   Jižní  Ameriky.   Dva   muži   ze skupiny prodejců budou na ostrově u čerpací stanice. Tam dostanou peníze a bude je hlídat skupina revolucionářů, dokud z Kanady neodletí druhý, poslední náklad zbrani. Jeden pilot potom pošle na ostrov radiovou zprávu a muži s penězi budou smět odletět.

Tato část celé operace byla velice ožehavá, neboť zahrnovala radiové spojení   mezi   jednotlivci   na   obou   stranách   transakce   a   obě   strany  měly vypracované kódované varovné signály, pokud by zjistily nějakou levotu.

Jedna strana druhé příliš nevěřila.

Bleak jim dále řekl, že Keeley Island jsou pouze neobydlené skály asi tři sta dvacet kilometrů jihozápadně od San Franciska. Za druhé světové války 29

tam měla pobřežní hlídka malou základnu, z níž operovala stíhací letadla, ale   posledních   patnáct   let   je   to   místo   opuštěné.   Letištní   plocha   dosud vyhovuje   a   potřebné   palivo   už   je   tam   uložené.   Oba   muži   z   Bleakovy skupiny již byli na ostrově a letadla s penězi měla přistát v jednu hodinu následujícího rána.

Než   odešli   z   jeho   bytu,   Ryan   podřezal   starcovi   hrdlo.   Jinak   bylo nebezpečí, že by přes veškeré ubezpečování mohl  telefonicky celý plán změnit.

Východně   od   města   byl   v   kopcích   soukromý   pozemek   a   dům momentálně   neobydlený,   někdejší   rezidence   jedné   filmové   hvězdy.

Vlastnila i letadlo  Piper  Cub, a tudíž byla na pozemku i přistávací plocha.

Tam měli připravené pronajaté letadlo. Dojeli tam v ukradeném mikrobusu značky Volkswagen a Lynn pak čekala v prázdném domě, zatímco ostatní nastoupili do letadla a letěli na ostrov.

Objevili   ho   při   druhém   přeletu   a   přistáli   za   střelby   z   polorozpadlé kontrolní boudy. Parker popadl jeden samopal, vyskočil z letadla a zatím co ho ostatní kryli, vrhl se k nejbližší boudě na zásoby. Obešel ji a napálil do kontrolní boudy všechnu munici. Pak čekal. Bylo ticho. Když otevřel dveře boudy, byli oba obránci mrtví.

Ryan zavezl letadlo do jednoho z dosud stojících hangárů. Pak si sedli a čekali. Byli na ostrově od západu slunce. Mrtví muži před jejich příletem rozestavili podél ranveje malé plechovky naplněné hořlavinou na zapálení před příletem jihoamerických  letadel. Po půlnoci je Ryan  a Sill zapálili a první letadlo se vrhlo mezi plápolající světélka dvacet minut po jedné.

Dorolovalo ke konci příletové dráhy a za pár minut po něm dosedlo druhé.

V kontrolní boudě číhala skupina pěti. Mal si stále olizoval rty a Chester neustále studoval pušku, aby si byl  jistý,  že je nabitá. Ale zbývající tři čekali nehnutě.

Z prvního letadla vystoupili tři muži, z druhého jich vyšlo dvanáct. Mezi dvanácti šli dva s nacpanými aktovkami. Zůstali pak vzadu za ostatními.

Obě skupiny se sešly a společně pokračovaly ke kontrolní boudě.

„Tiše,“ šeptal Parker, „čekejte.“

První muž  sahal na kliku a Parker začal palbu. Měl samopal u okna nalevo ode dveří a Sill měl druhý napravo. Chester a Mal byli s puškami u dalších oken na každé straně, Ryan s třetí puškou v boudě hned napravo.

Každý měl ještě malou zbraň u boku.

První salva výstřelů položila z patnácti mužů sedm. Zbytek se rozprchl, piloti   a  muži   s  aktovkami   se   rozběhli   zpátky  k  letadlům.   Parker   dostal 30

jednoho s aktovkou, Ryan druhého. Leželi na popraskané rozjezdové dráze, aktovky vedle nich.

Čtyři   Jihoameričané   utíkali   k   boudě,   kde   byl   zavřený   Ryan.   Dostal jednoho z nich, Sill další dva. Čtvrtému se podařilo dostat dovnitř, kde ho Ryan chytil a oddělal.

Byla   to   krátká   a   jednostranná   bitka.   Poslední   Jihoameričan   se   ukryl v jednom   zásobníku.   Měl   dvě   pistole   a   nakonec   museli   boudu   zapálit i s ním.  Zkontrolovali pak aktovky,  jestli jsou v nich skutečně peníze, a nastoupili do svého letadla. Ráno byli zpátky v Kalifornii, kde zase přistáli za prázdným  domem.  Přepočítali kořist, která dělala devadesát tři tisíce čtyři   sta   dolarů.   Když   odečetli   poplatky,   zbylo   jim   něco   málo   přes devadesát tisíc.

Na dělení už se dohodli předem. Chester, protože tu práci inicioval, měl dostat třetinu, třicet tisíc dolarů. Mal a Parker každý čtvrtinu, dvacet dva tisíce pět set. Ryan a Sill si měli rozdělit zbytek, patnáct tisíc, to jest sedm a půl tisíce každý Parker měl v úmyslu získat i Malův podíl, to by měl dohromady čtyřicet pět tisíc, prostě polovinu kořisti. Tak to mělo být.

V opuštěném domě všechno přepočítali a rozdělili a hodlali tam strávit noc – potřebovali se pořádně vyspat, než se vrátí do Chicaga a rozejdou  se.

Parker plánoval, že se tu noc zbaví Mala, ale nepočítal se zradou, rozhodně ne s takovou, v níž by byla namočená i jeho vlastní manželka.

Dům byl ještě zařízený a Parker se ženou byli dlouho vzhůru v ložnici v posteli   filmové   hvězdy,   Milovali   se,   kouřili,   zase   se   milovali.   Po vykonané   práci   to   bylo   vždycky   tak.   Byl   prudký   a   silný,   náročný a triumfující, ale emoce do určité míry krotil. Vždycky měsíc či dva po akci nevynechali jedinou noc a často to tak bylo víc než jednou za noc. Potom jeho   vášeň   postupně   ochabovala,   zmenšovala   se   úměrně   tomu,   jak   se ztenčovaly jejich finance, až téměř na celibát těsně před další akcí. Vzorec byl vždycky stejný a Lynn si na to posléze zvykla, i kdy nebyla nadšená.

Ve dvě ráno Parker vstal, hodil na sebe košili a kalhoty a z nočního stolku si vzal pistoli. „Jdu se podívat, kde je Mal,“ řekl jí a mířil ke dveřím.

Když   měl   ruku   na   klice,   zavolala   ho.   S   tázavým   výrazem   se   otočil trochu vyvedený z míry a viděl, že má v ruce policejní revolver. Ještě měl čas si uvědomit, že to byl buď Chester  nebo Mal – oni dva dostali na akci revolvery – když  zmáčkla spoušť a silná rána do břicha mu vzala dech i vědomí.

Zachránila ho přezka u pásku, kterou Lynn zasáhla při prvním výstřelu a která se roztrhla a zaryla se mu do masa. Neměla  pevnou ruku, takže dalších   pět   výstřelů   šlo   nad   jeho   padajícím   tělem   do   dřeva   dveří.  Ale 31

vystřelila   šestkrát,   viděla   ho  padat   a  nenapadlo  ji   nic   jiného,   než   že   je mrtvý.

Probral se, když cítil vedro a dusil se. Zapálili dům. Ležel na obličeji, a když pod sebe přitáhl kolena, aby mohl vstát, projela mu břichem bolest.

V ponuré záři ohně si všiml, že má na košili a na kalhotech krev.

Nejdřív myslel, že má kulku v těle, ale pak poznal, co se stalo. Stříbrná přezka   s   černým   rytým   P   dostala   totiž   úderem   střely   tvar   otlučeného pohárku. Pod ním byla kůže purpurově zbarvena a zřejmě krvácel z pórů.

Měl prudké bolesti v žaludku, jako by do něj někdo vrazil těžké železné závaží.

Postavil   se   jen  silou  vůle   a   dal   se   do  bolestivého  posunování   podél stěny.   S   hrudníkem   a   rameny   přitisknutými   ke   zdi   se   pomalu   sunul z místnosti na chodbu.

Měl opustit dům okamžitě. Vzdálený konec chodby byl  v plamenech a hustý kouř zaplavoval schodiště. Ale musel zjistit, který z nich to byl.

Obešel místnosti, v nichž spali ostatní.

Mal byl  pryč. Chester ležel mrtvý s proříznutým hrdlem.  Sill byl  na místě, rovněž mrtvý. Ryan byl pryč. Ryan je oba zabil, byl to jeho způsob.

A Mal dal Lynn revolver, aby zabila svého muže. Bylo mu jasné, že to všechno nachystal Mal. Ale příliš pospíchali, aby zmizeli, než se rozední.

Lynn na něho vystřelila šest ran, ležel krvácející na zemi, ale oni se nešli přesvědčit, jestli je mrtvý. A to byla jejich velká chyba.

Když se pokoušel sejít po širokém schodišti dolů do kouře a plamenů, podlomily se mu nohy, takže upadl, řítil se dolů a zůstal ležet v bezvědomí dole   u   schodů.   Zase   ho   probudilo   sálající   horko.   Plazil   se   ke   dveřím.

U země  bylo  méně  kouře. Rozeznával dveře, na míle  vzdálené za plání naleštěného dřeva. Paralelní pruhy podlahy ubíhaly po pláni a sbíhaly se na konci u dveří jako pruhy krajiny na surrealistickém obraze.

Konečně se k nim doplazil a šplhal se po jejich dekorativním panelu až k ozdobné kulaté klice. Potřeboval obě ruce, aby jí otočil, a při otvírání dveří padal zase dozadu na zem. Pak přelezl přes práh, po verandě a mezi dva sloupky, potom ze zídky dolů do chladného trávníku.

Tam   po   chvíli   nabral   dostatek   sil,   aby   po   rukou   kolenou   dolezl   po cestičce k přistávacímu pruhu. Cestou se zarazil o obutou nohu v nohavici, pátral po kapsách, až našel zápalky. Škrtl a díval se do Ryanových mrtvých očí. Zachvěl se chladem. Byla to pro něho neobvyklá reakce při pohledu na smrt, a rychle sirku sfoukl. Ale zahlédl ještě rány po střelách v mužově hrudi.
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Letadlo   bylo   pryč.   Když   ležel   na   zemi   u   přistávací   dráhy,   zaslechl vzdálený zvuk sirény. Pochopil, že musí co nejrychleji zmizet. Tentokrát se mu podařilo postavit se na nohy a zůstat stát, aniž se čeho držel. Vrhl se přes šíři holé plochy do lesů na druhé straně.

Když došel až k plotu, jímž byl pozemek obehnaný, pátral, až objevil místo, kde byla půda měkká. Rukama odhrabal zem a podlezl. Pak šel dál, vrávoral z kopce dolů a pak údolím, až se před ním objevily obrysy hor.

Potom omdlel.

Tři dny tak ležel v podrostu, většinou v polovědomí. Ale skutečnost, že ležel tři dny prakticky bez hnutí a vůbec nic nejedl, uspíšila léčení. Když se posléze probral k plnému vědomí, cítil v břiše už jen tupou bolest, kterou převládal pocit hladu. Už mohl zase stát jen s pocitem slabosti, způsobené hladem, a jít s pouhým přemáháním ztuhlých kloubů. Vyšel z údolí a dal se na západ ve snaze vrátit se k civilizaci.

Vypadal hrozně. Neměl ponožky ani střevíce, košile a kalhoty byly plné krve,   špinavé   a   roztrhané,   obličej   a   paže   poškrábané   a   samá   modřina.

A rozhodně nešel ještě normálně. Došel na dálnici, pět minut šel po ní, než ho sebrala státní policie. Byl příliš vyčerpaný na to, aby se bránil, takže ho zavřeli pro potulku.

Když byl na vězeňské farmě pátý měsíc, napsal opatrný dopis známému do Chicaga, pátraje opisnými výrazy po informaci o Malovi. Podepsal se jménem Ronald Casper, které udal policii, když ho zatkla, aby nevzbudil podezření   vězeňského cenzora.  Ale  v  dopise   se   snažil,   aby  jeho  známý pochopil, kdo je pisatel.

Za tři týdny dostal odpověď stejně opatrně formulovanou, ale podle slov o   neexistujících   příbuzných   pochopil.   Mal   zřejmě   odešel   před   nějakým časem z Chicaga s nějakou ženou, což musela být Lynn. Pravděpodobně se zase   nějak   urovnal   jeho   vztah   k   organizaci,   takže   ho   přijali   zpátky.

Nedávno byl viděn v New Yorku, hodně utrácel a žil si náramně. Lynn byla ještě s ním.

Parker   tedy   čekal,   a   jakmile   se   naskytla   příležitost,   využil   jí.   Zabil dozorce, aby nemusel čekat další dva měsíce, kdy by ho propustili. Neměl stání. Chtěl Mala Resnicka, chtěl ho držet za krk oběma rukama. Nechtěl zpátky peníze. Nechtěl zpátky Lynn. Chtěl jen Mala, držet ho za krk oběma rukama.

Namířil nejdřív do Palm Springs, ale patnáct set dolarů, které tam měl v hotelu v sejfu, bylo pryč. Lynn je vybrala. Aniž se namáhal pátráním, věděl, že vyčistila i jeho další rezervy.
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Parker nebyl drobný zlodějíček ani příležitostný potulný dělník. Nebyl na to zvyklý, neuměl to a ani na to neměl povahu. Těžce se probíjel přes kus   Států,   ale   zůstal   naživu.   Na   jídlo   vždycky   získal   něco   od   opilců, cestoval stopem, když mu nějaký náklaďák zastavil, nebo vlakem, když to jinak nešlo, a řítil se k východu. Vyhýbal se lidem, které znal, a litoval, že psal známému do Chicaga.

Nechtěl, aby se Mal dověděl, že žije. Nechtěl Mala vyděšeného a na útěku.   Chtěl   ho   blahobytného,   spokojeného,   tlustou   krysu.   Chtěl   ho sedícího v pohodlí, uculujícího se, čekajícího na Parkerovy ruce.

34

ČÁST DRUHÁ

KAPITOLA SEDMÁ

Mal seděl, culil se a čekal na Parkerovy ruce. Nevěděl pochopitelně, že na ně čeká. Myslel si, že čeká na kočku jménem Pearl se dvěma špatnými návyky. Mala momentálně zajímal ten druhý. Seděl v županu z Japonska se stříbrným drakem na zádech, culil se a čekal na Pearl a na Parkera.

Seděl v obývacím pokoji svého apartmá v hotelu Společnosti. Hotel byl seriózně   vypadající   budova   na   Park  Avenue   a   měl   nad   vchodem   nápis Oakwood Arms.   Měl jedenáct pater a křídlo nad půdorysem jedné části mělo   tvar   L  a   vybíhalo   dozadu   k   Lexington  Avenue.   Osm   z   jedenácti poschodí obývali nevinní, úctyhodní a platící hosté. Naproti tomu „hosté“

v poschodí prvním a druhém nebyli ani nevinní, ani úctyhodní a neplatili pořádně. Byli to lidé ze Společnosti, kteří považovali hotel  Oakwood Arms za svůj domov. Ve třetím poschodí bydleli stálí „hosté“ jako Mal Resnick a další newyorští pracovníci, kteří si zvolili život na tomto místě, protože se tu   nikdy   nikdo   na   nic   neptal,   neboť   odpověď   byla   všem   známá.   Část druhého   patra   zaplňovali   rovněž   stálí   obyvatelé,   zčásti   byly   pokoje rezervovány   pro   ty   projíždějící,   kteří   přijížděli   z   ostatních   částí   země, příležitostně i ze zámoří, aby navštívili členy Společnosti při konferenci, či pouze na dovolenou. Jakmile řekl člen organizace svým náměstkům: „V

New  Yorku   budu   bydlet   se   Společností“,   věděli,   že   má   na   mysli   hotel Oakwood Arms. 

V   prvnim   poschodí   byly   zasedací   síně,   bary,   velké   sály   a   kabinety, o jejichž existenci nevinní, úctyhodní a řádně platící hosté neměli tušení.

Nic nelegálního se v hotelu nikdy nepřihodilo, žádný muž, hledaný policií, nikdy   nevstoupil   ani   neodešel.   Správa   hotelu   nikdy   nenajala   žádného detektiva.   Prostě   bezpečnost   místa   a   jeho   solidnost   i   čistý   rejstřík zaměstnanců mohl budit závist všech vládních činitelů v Los Alamos.

Policie nikdy neudělala v hotelu   Oakwood Arms   razii, pravděpodobně jim   bylo   jasné,   že   by   to   byla   ztráta   času.  Ale   hotel   byl   i   na   takovou eventualitu vybavený. Z prvních tří poschodí vedly dobře ukryté nouzové východy   do   přilehlých   budov   a   všichni   tři   recepční   byli   připraveni okamžitě   o   příchodu   policie   uvědomit   lidi   ze   Společnosti   dřív,   než   by strážci zákona došli k výtahům.
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Hotel   se   však   jen   postupně   vyvinul   až   k   této   luxusní   úctyhodnosti a bezpečnosti, kterým se teď těšil. Kdysi během prohibice ho Společnost koupila na skladování alkoholu, tady bezpečně ukrytého v blízkosti lokálů v centru, kde se alkohol ilegálně prodával. V oněch letech se nikdo ani nepokusil   brát   to   místo   jako   normální   hotel,   ale   poté,   co   se   zpřísnila opatření a místo bylo několikrát přepadeno, uvědomila si Společnost, že budova může být k užitku jedině tehdy, jestliže bude budit dojem, že je tím, čím není. Zbývající lihoviny byly odstraněny, hotel byl regulérně v mezích zákona   prodán   nastrčenému   kupci   a   byli   najati   noví   zaměstnanci,   kteří neměli ani potuchy o skutečných majitelích ani o účelu. Šest let byl hotel naprostý ležák a vynášel Společnosti pouze malý zákonný zisk.

V roce 1930 už bylo zdání solidnosti hotelu zaručené a tehdy se stal Oakwood   Arms  opět   skladištěm,   ale   tentokrát   probíhalo   vše   opatrněji a klidněji. Když byla roku 1933 prohibice zrušena, nastoupil hotel do nové éry jakožto místo pro obchodní konference, jak se organizace obchodující do   té   doby   s   lihovinami   spojovaly   a   zase   rozdělovaly   v   horečnatém přeskupování a přenášení vlivu a zájmu, až se syndikát neboli Společnost, vlastnící   hotel,   změnila   z   náhle   zákonného   obchodu   s   lihovinami   na nezákonný   podnik   soustředěný   na   hazardní   hry,   prostituci,   drogy a vytváření unie.

Od té doby si  hotel budoval  svou významnou  pozici v záležitostech Společnosti.  Většinou sloužil víc jako stálá nebo dočasná  rezidence pro zodpovědné   činitele   Společnosti   než   pro   jiné   účely,   s   příležitostnými konferencemi i večírky. Od fiaska v roce 1957 používalo hotel stále více členů   Společnosti,   kteří   žili   mimo   město,   jako   bezpečného   místa   pro schůzky. Byl tam klid, výborné služby a ničím nenarušené bezpečí.

Takže   Mal  Resnick seděl   s perfektní   samolibostí   v obývacím   pokoji svého apartmá ve třetím poschodí hotelu, na sobě japonský župan, a čekal na Pearl, děvče, které mělo dva špatné návyky.

Mal byl obézní, podsaditý, měl široká oplácaná svislá ramena, výrazný pupek, krátké tlusté nohy a paže. Velkou hlavu měl posazenou na tlustém krku. Měl kdysi velké hrubé ruce, ale teď byly jen masité, s prsty jako válečky,  s růžovou měkkou kůží. Byl  to prostě taxikář s tělem taxikáře, pohyby taxikáře – na tom už se nemohlo nic změnit.

Kolem   sebe   měl   symboly   své   úspěšnosti:   stereofonní   zařízení zabudované   ve   zdi,   bohatě   zásobený   bar,   měkký   koberec   a   plyšové pohovky  a   křesla.   Jeho  apartmá   mělo   jen  dvě   místnosti,   obývací   pokoj a ložnici, což prozrazovalo, že je jen na nižší příčce žebříčku výkonných orgánů Společnosti. Ale už jen pouhá skutečnost, že vůbec mohl  bydlet 36

v tomto hotelu, znamenala jeho určitou moc mezi příslušníky této bandy a fakt, že to dokázal. Nebyl žádný ňouma ani parazit či pouhý přisluhovač, byl jedním z Nich!

Zkontroloval čas a zjistil, že už je čtvrt na osm. To znamenalo, že Pearl už   měla   patnáctiminutové   zpoždění.   Mal   se   znovu   zaculil.   Pearl   přijde pozdě, Pearl bude potrestaná! Věděla to, a stejně přijde. A ať on vymyslí jakýkoli   trest,   jí   to   nebude   vadit.   Někdy   ho   napadlo,   že   je   možná   tak znecitlivělý   drogami,   že   pro   ni   jeho   tresty   vůbec   nic   neznamenají,   ale vždycky tu myšlenku zavrhl.

Samozřejmě  to cítila. Když  jí způsobil bolest, cítila bolest. A jestliže potřebovala   víc,   aby   pocit   bolesti   prorazil   otupující   množství   heroinu v jejím organismu, tím líp. Mal byl trpělivý, Mal měl dost času, Mal byl stimulovaný.

Znovu se podíval na hodinky, zjistil, že už je dvacet minut po sedmé, a vtom zazvonil telefon. Pravou rukou se bez chvatu natáhl pro sluchátko.

Čekal, že to bude Pearl, volající nepříliš vyděšeně z budky odněkud, kde se zdržela. Líně přiložil sluchátko k uchu a řekl: „Mal.“

„Male, tady Fred Haskell. Omlouvám se, že ti volám domů, ale– “

„Neomlouvej se, milánku, ale podruhý nevolej.“

„Víš,“ vysvětloval Haskell, „myslel jsem, že to je důležitý. Měl jsem ti možná zavolat okamžitě.“ Haskell byl mladší člen ve Společnosti, asi dvě příčky pod Malem. Mal si však dobře pamatoval, jak nedávno šlápl pěkně vedle v jedné záležitosti Společnosti, tak se příliš nevytahoval. Zeptal se pouze: „Tyká se to obchodu, Frede?“

„To   nevím   jistě.  Volal   mi   ten   taxikář   z   Brooklynu,   Stegman.   Že   se s tebou potřebuje sejít.“

Mal se zamračil. Byl nerad, když mu někdo připomněl Stegmana, Lynn, prostě cokoli ve spojitosti s onou akcí. „Ale tys mu nedal moje číslo, že ne, milánku?“

„Jasně že ne, Male – znáš mě přece! Řek jsem mu, že už jsem tě řadu měsíců neviděl.“

„To jsi hodnej.“

„Řek, abych  se po tobě povohlíd. Že se s tebou musí  sejít, že to je důležitý.“

Mal se zamračil ještě víc. Copak se mu bude ta věc pořád vracet a ničit ho? Ne, to se nesmí stát. pokud se ovšem Lynn nerozhodla z něj dostat víc peněz.

Měl se na tu děvku vybodnout, nestála mu za to. Tisícovka měsíčně, to je fůra peněz. A on si to vlastně ani nemůže dovolit. A co od ní za to má?
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Nic, zhola nic. Párkrát jí to chtěl udělat, ale ta káča tam pokaždé ležela jak poleno, měla zavřené oči a myslela bůhví na co. Chtěl jí způsobit bolest, což u ní nebylo těžké, ale jinak se k ní vůbec nedostal. Tak co s ní?

Že by od ní hrozilo nebezpečí? Kdyby se na ní dočista vykašlal, co by mohla dělat? Naprosto nic! Neví, kde on je, a i kdyby věděla, fyzicky se nemá od ní čeho obávat. A kdyby začala šířit řeči o tom, kde vzal prachy na zaplacení Společnosti, prostě by řekl, že lže, že to je pomstychtivá děvka.

Nějaký   čas   si   ji   vydržoval,   pak   ho   to   unavilo   a   ona   se   teď   domáhá kompenzace. Nikdo by ji neposlouchal.

Nač jí tedy dál platit? Jestli ho k tomu žene svědomí, tak to je pěkná blbost. A nic jiného to nemůže být.

Rozhodl se. Jestli chce víc, kašle na ni. Haskellovi pak řekl: „Dal najevo něco bližšího?“

„Řek, že za ním přišel nějakej chlápek a že hledá tebe. Že zabil nějakou ženskou a teď chce tebe.“

„Nějakej  chlápek?“ Že by Ryan? Ne, ten je mrtvý. Všichni jsou mrtví.

Co když jeden z těch Jihoameričanů…? Ale jak ti by mohli zjistit, kdo byl za tím přepadením? Nebo snad někdo ze Společnosti, kdo prodává zbraně?

Ani ti by ho s tím nemohli spojovat. „Jak vypadal ten chlap?“

„To mi neřek. Jenom řek, že přišel nějakej chlápek, tvářil se agresivně a ptal se po tobě!“

„Agresivně! Do prdele!“

„Myslel jsem si, že bys to měl vědět, Male, chápeš?“

„Jo, to je v pořádku. Poslyš, já si s tím hajzlem promluvím.“

„Se Stegmanem?“

„S kým jiným? Smluv mi s ním schůzku.“

„U tebe?“

„Blbče! Sejdu se s ním u Landaua, tam u mostu. Vzadu.“

„U mostu u Landaua, dobře, Male.“

„V devět hodin.“

„Dneska večer?“

„A kdy jindy, blbče?“

„Nevím, jestli ho chytnu, Male, to je jedinej problém.“

„Tak se snaž a koukej ho sehnat. Ta jeho drožkárna je v provozu.“

„Dobře, Male, budu se snažit.“

„Nesnaž se, udělej to!“

Mal praštil s telefonem a prudce vstal. Kdo to může být? Kdo by to jen mohl být?
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Přecházel po pokoji a v chůzi odhodil župan. Sádelnaté tělo bylo nahé, vypasené, těžké, stejnoměrně opálené horským sluníčkem.

Za neustálého mumlání na sebe hodil šaty, vybavoval si jména i tváře, snažil se vymyslet, kdo to mohl být. Zabil ženskou a hledá Mala. Zabil ženskou a teď hledá…

Zabil Lynn!

Když měl na sobě oblek a střevíce, vrátil se do obývacího pokoje. Mírně se potácel, jak ho ta představa praštila. Zabil Lynn. Jasně, to byla přece jediná ženská ve spojitosti se Stegmanem. Zabil Lynn.

Ach, přesladký Ježíši na nebesích!

Zazvonil zvonek.

Mal ztuhl a zíral na dveře. Zvonek se ozval znovu. Křičel: „Kdo je to?

A co chcete?“

Její odpověď bylo přes dveře sotva slyšet: „To jsem já, brouku. Pearl.“

Otevřel a Pearl vešla s pusou dokořán, připravená se omlouvat.

„Je to Parker!“ řekl a vrazil jí dvě do žaludku, padala k zemi, dávila a on jí šlápl na záda, když odcházel.

KAPITOLA OSMÁ

Za   dne   leží   na   oknech   Landauova   baru  stín  Manhattanského  mostu.

V noci je tam tolik stínů, že je těžké rozeznat, který je který.

Mal   zaparkoval   firemní   auto   o   dva   bloky  dál   a   prošel   holandskými brlohy   k   Landauovi.   Pravidelní   hosté   se   hrbili   u   baru   a   sledovali   ho v zrcadle, jak kráčí po celé délce místnosti. Nelíbil se jim,  protože měl oblek a kravatu. Ale věděli dobře, proč se neotáčeli, proč nic neříkali, proč nic nedali najevo. Slyšeli totiž, že Landaův bar je jiný než ostatní lokály v sousedství, že totiž vede jakýsi dvojí život. Muži v oblecích a kravatách se občas scházeli v zadní místnosti a bylo nejlepší je nechat na pokoji.

Stegman už čekal celý nervózní. Když viděl Mala vcházet, vyskočil od jediného stolečku v místnosti a řekl: „Ježíši, to jsem rád, že tě vidím. Tohle je ale díra!“

Mal za sebou zavřel. „Jak vypadal?“

„Kdo? Jo – mohutnej. Svinsky vypadající kretén. Držel mě v šachu bez bouchačky, bez nože, bez čehokoli. Říkal, že kdyby mě potřeboval zabít, udělal by to holejma rukama, a já ti přisahám, že jsem mu věřil.“

„Tak to byl Parker,“ špitl si Mal pro sebe.

„Veliký   ruce,   Male,“   Stegman   zvedl   svoje   ruce   a   zahnul   prsty.

„Vystupovaly mu na nich žíly.“

39

„Kurva chlap neřádská,“ řekl Mal.

„Řeknu ti, že bych nechtěl, aby šel po  mně.“

„Drž klapačku!“ vyvalil na něj Mal oči a sevřel ruce v pěst. „Co si myslíš, že jsem? Nějakej nýmand? Mám přece přátele!“

„Jisté, Male!“

„Myslíš si, že se toho hajzla bojím? Nemůže se ke mně dostat!“

Stegman si olízl rty. „Myslel jsem, že bys to chtěl vědět, Male.“

„Jediný, co musím udělat, je ukázat na něj, vzít telefon, vyslovit to jeho zatracený jméno, a je z něj mrtvola. A tentokrát už mrtvej zůstane.“

„Jasně. Já jen chtěl, abys o tom věděl a dal si pozor.“

Mal přikročil ke stolku, vytáhl židli a ztěžka dosedl. „Seď a řekni mi, co ti povídal. Co povídal vo mně?“

Stegman  si  zase  sedl  proti  němu,  ruce  položil  na  stůl  dlaněmi  dolů.

Trochu se mu třásly. „Řek, že už té holce nemusíš platit, že je mrtvá. Že už je v márnici. Řek, že hledá tebe. A to je všechno.“

„A neřek, kdo je? A proč mě hledá?“

„Ne. Jen to, co jsem ti řek.“

„A řek ti, abys mi dal vědět, až mě uvidíš?“

Stegman zavrtěl hlavou. „Ne, nic takovýho neřek.“

Do dveří strčil hlavu barman. „Pánové si něco dají?“ zeptal se.

„Pivo,“ řekl Stegman.

„Nic,“ řekl Mal. „Žádný pivo. Dej nám pokoj!“

Barman čekal s očima na Stegmanovi. „Dáte si tedy to pivo?“

Stegman pokrčil nejistě rameny. „Ne. Možná později.“

„Zavoláme tě,“ řekl Mal.

Barman odešel a Stegman opakoval: „To je všechno, Male, už jsem ti řek všechno.“

„A co tys mu řek?“

„Nic. Co jsem mu moh říct? Nevěděl jsem, kde jsi, co jsem mu moh říct?“

„Nemluvil o penězích?“

Stegman rychle přikývl. „Jo, řek jsem mu, jak to je. O tom běžným účtu.

Chtěl vědět, jak pro ni ty peníze dostávám.“

Mal si hryzal spodní ret a rozhlížel se. „Moh mě tak objevit? Výpisy chodí k tobě. Banka by mu přece nic neřekla.“

„Taky  jsem   si   to   myslel,“   vmísil   se   Stegman   překotně.   „Přece   tady pravda nikomu neuškodí. Co by mohl dělat?“

„Nevím. Bejval mrtvej a teď je zase živej. Nevím, co by moh udělat.

Cos mu ještě řek?“
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„Nic, Male,“ rozhodil Stegman rukama. „Co bych mu moh říct? Nic jinýho jsem nevěděl.“

„Tak proč tě nezabil?“

Stegman zamrkal. „Asi mi věřil.“

„Určitě   jsi   mu   ještě   něco   prozradil.   Aby   sis   uchránil   svou   vlastní smradlavou   kůži,   něco   jsi   mu   musel   ještě   říct.   Nějaký   jméno,   možná, někoho, kdo ví, kde mě najít.“

„Přísahám ti, Male– “

„Haskellovo jméno, viď, žes mu ho dal?“

„Přísahám ti při svý matce, Male– “

„Jdi k čertu s matkou. Dals mu ho, nebo ne?“ Mal mávl rukou, aby zadržel jeho odpověď. „Počkej chvíli. Neboj se a nevytáčej se. Já proti tobě nic nemám. Já vím, jak ten kretén jedná. Jestli jsi mu řek vo Haskellovi, budu   chtít,   aby   byl   na   něj   Haskell   připravenej.   To   je   všechno.   Tý   se nemusíš ničeho bát.“

„Neřek   jsem   mu   vo   Haskellovi.   Žádný   jméno   jsem   mu   nedal, přísahám.“

„A co tedy? Tak si mu řek, že jsem určitě v New Yorku.“

Stegman to už už chtěl popřít. Ale rozmyslel si to. Přikývl. „Něco jsem mu říct musel, Male. Pořád mi ukazoval ty svoje zatracený ruce.“

„Dobrá, dobrá,“ kývl Mal a celý trup se mu rozhýbal. „To bylo dobře, Arte, netrap se tím. Znamená to, že se tu bude držet. To je v pořádku.“

„Něco jsem mu musel říct, aby si nemyslel, že něco zatloukám.“

„To je v pořádku. A mně taky nic nezamlčuješ, vid? Kde řek, že ho můžeš najít?“

„Neřek, Male. Ježíši, já ti přece nelžu. Ani jsem ti nechtěl nic říkat, ale jsme přece kamarádi– “

„Blbost. Bál ses, že mě najde a já to zjistím.“

„Male, jsme přece kamarádi.“

„Kam mu máš volat? Až mě najdeš, máš mu přece volat.“

Stegman si mohl ukroutit hlavu. „Tohle ani nenaznačil, Male. Ani se nezmínil.“

Mal chvíli uvažoval, hryzal si dolní ret a nakonec řekl: „Dobrá. To je jeho styl. Nedůvěřoval ti.“

„Ale ty mi můžeš věřit, Male. Pro Boha živýho.“

„Jo, já vím, jsme přece kámoši.“

„Jsme přece kamarádi po celý léta, Male!“

„Měls ho na dosah ruky a nechals ho jít,“ pokyvoval Mal. „Dobře, Arte.

Tak ho teď zase najdi.“
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Stegman zvedl leknutím ruce. „Cože? Jak bych ho moh najít? Já o něm nic nevím.“

„Mně je to jedno, jak to uděláš, ale udělej to.“

„Ani bych nevěděl, kde začít, Male. Proboha, dej mi s tím pokoj!“

„Dávám   ti   pokoj,   ty  hajzle.   Dávám   ti   příležitost,   abys   napravil,   cos zmrvil!“

„Ale Male, není vůbec možný– “

Mal se naklonil přes stolek. „Milánku, musí to bejt možný. Slyšíš? Máš kámoše.   Tak   ho   koukej   najít.   Pokud   si   nechceš   ovšem   všechny   taxíky řídit-“

Stegman už otvíral ústa na další námitku, ale zase je zavřel a díval se dolů na stolní desku. „Já to teda zkusím, Male. Nevím sice, jak to udělám, ale zkusím to.“

„Hodnej!“   Mal   se   s   úsměvem   opřel.   „Je   jen   sám.  A  já   mám   celou Společnost na mý straně. Co mi může udělat?“

„Jasně, Male.“

„Přines nám teď každýmu pivo, Artie.“ Stegman hbitě vyskočil. „Hned to bude, Male, jasně, přinesu.“

Mal ani nenaznačil, že by snad chtěl zaplatit.

KAPITOLA DEVÁTÁ

Mal šel chodbou ve třetím poschodí hotelu a zaklepal na apartmá číslo 312.   Čekal,   a   když   plavovláska   v   červené   podprsence   a   růžových toreadorských kalhotách otevřela, řekl: „Já chci mluvit s Philem. Řekněte, že tu je Mal Resnick.“

„Dobře.“ Zase zavřela a nechala ho ha chodbě. Zapálil si cigaretu, ale pak si vzpomněl na Philovo astma a začal se rozhlížet, kde by ji uhasil.

Podlaha byla pokrytá měkkým kobercem a nejbližší nádoba s pískem byla až u výtahu. Mal spěchal a cigaretu tam típl. Ještě nebyl zpátky u dveří, když se otevřely a blondýna vykoukla a hledala ho. Mávl na ni a dal se do klusu. Připadal si jako idiot.

Tupě ho sledovala, a když došel ke dveřím, otočila se. Šel za ní dovnitř celý udýchaný. Řekla mu přes rameno: „Zavřete ty dveře.“

„Jistě.“

„Phil řekl, abyste se tady posadil. Přijde za okamžik.“

„Ano, ano, díky.“

Dívka odešla dovnitř, ani se na něj už neohlédla. Mal se posadil na bílou pohovku, šťastný, že si může oddychnout.

42

Rozhlédl se. Pokoj byl skoro dvakrát větší jeho a nákladněji zařízený.

Philovo apartmá mělo čtyři místnosti, všechny tak velké. Byl na žebříčku významnosti ve Společnosti mnohem výš, vlastně pro Mala nejvyšší osoba, ke které mohl jít bez ohlášení. Jednoho dne, říkal si, budu mít taky více pokojů a takový kus, jako je tahle v červené podprsence. To je něco!

Pak už se nespokojí s takovou courou, jako je Pearl. Jen dobré zboží, plné   poprsí   a   těsné   růžové   kalhoty   obepínající   pěknou   prdelku,   ploché břicho   s   tím   mírným   výstupkem   poněkud   níž.   Něco   takového   chce   a k něčemu takovému se dopracuje. Dává si teď pozor, koná své povinnosti a dokazuje, že je schopný. Je předurčen pro velké věci, to ví dobře.

Phil ho nechal čekat deset minut. Když se konečně objevil, měl na sobě jen šedé kalhoty. Šmouha od rtěnky se jasně odrážela od pokožky těsně pod levou bradavkou. Mal se na něj podíval a bylo mu hned jasné, proč ho Phil nechal čekat. Chtěl ještě honem stihnout jedno číslo. S tou blondýnou. Mal se tvářil nezaujatě. Uměl čekat.

Přijde den, kdy budou oni čekat na něj v jeho obýváku, zatímco on si bude   dopřávat   něco   takovýho.   Už   sice   taky   něco   znamená,   má   své podřízené, kteří čekají, když řekne čekejte, a taky má ženské, ale nic moc.

Bude mít lepší.

Co mu může Parker udělat? Je usazený, jde po žebříčku vzhůru, stoupá.

Co mu ten hajzl může udělat?

Phil řekl: „Jak se vede, Male?“ Otočil se a šel si k baru nalít. Když se vracel, zeptal se: „Dáš si něco? Jdi si tam něco vzít!“

„Díky, Phile.“

Mal si narychlo nalil skotskou na kus ledu a přidal kapku minerálky.

Když se vrátil, Phil byl natažený na pohovce. Mal si tedy sedl do koženého křesla, Phil pomalu upíjel. „Vypadáš nervózně, Male. Něco neklape s tou záležitostí?“

„Ne, ne, všechno jde jak po másle, Phile. Dávám pozor, aby to šlo jako po másle, vždyť mě znáš.“

„Jistě. Jsi typ manažera.“

Mal se zaculil. „Díky, Phile. Chtěl jsem, myslel jsem si, jestli bys mi mohl dojednat návštěvu a pana Fairfaxe.“

„U George?“ Phil nadzvedl obočí a pak zavrtěl hlavou. „To nepůjde, kamaráde. George je momentálně na Floridě.“

„Tak s panem Carterem.“

„S panem Carterem,“ opakoval Phil. „Jen s těmi nejlepšími, co? Nemohl bych to zařídit já?“
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Tady byl háček. Phil mu mohl pomoct. Phil mu mohl uškodit – v práci, v kariéře. Mal se rozpačitě usmál a řekl: „Víš, Phile, nejde o záležitost Společnosti. Rozhodně ne přímo. Je to taková osobní věc. Ale potřeboval bych mluvit s panem Fairfaxem nebo s panem Carterem.“

Phil přemýšlel a točil kousky ledu ve sklenici. Po chvíli řekl: „Uvidím, co pro tebe budu moct udělat, Male. Nic neslibuju, chápej, ale podívám se, jestli to půjde.“

„Byl bych ti moc vděčný, Phile. Fakt.“

„Ale   teď   potřebuju   vědět,   o   co   se   jedná.   Chápej.   Nemůžu   přijít k Fredovi a říct – hele, jeden z našich hochů s tebou chce mluvit. Musím vědět, o co se jedná. To přece chápeš. Fred Carter řekne: A co chce ten hoch, Phile? Chápeš, co myslím?“

Mal se kousl do rtu. „Víš, je to takhle. Existuje jeden chlap a ten mě chce dostat.“

„Ze Společnosti?“

„Ne, ne, mimo.“

Phil kývl. „Dobrá.“

„Vlastně jsem myslel, že je mrtvý, ale najednou se objevil a hledá mě.“

„A co bys chtěl, Male? Nemůžeš to vyřídit sám?“

„To víš, že můžu. Ale nevím, kde je. Je tu někde ve městě, ale já nevím kde. Najednou čmuchá,  vyptává  se,  dělá  dusno. Chci  toho chlapa najít, rozumíš mi? Než něco provede.“

„A ty chceš, abysme ti pomohli ho najít, je to tak? A pak už si to s ním vyřídíš sám?“

„Jasně.   Svoje   problémy   si   řeším   sám,   Phile.  Ale   potřebuju,   aby   mi někdo pomoh toho neřáda najít.“

„Co je to za chlapa? Říkáš, že není od nás?“

„Je to lupič, únosce.“

„Má někoho u sebe?“

Tím si Mal nebyl jistý. Ale pokud Parkera znal, asi neměl nikoho. Chce ho určitě vyřídit sám. „Nemá. Pracuje sám.“

Phil   pomalu   dopil,   pak   vstal.   „Dobře,   kamaráde,“   řekl.   „Promluvím s panem Carterem. Buď ve svém pokoji, ano?“

Mal vstal a  hodil do sebe  zbytek  skotské.  „Budu tam čekat.  Moc ti děkuju, Phile.“

„Rádo se stalo,“ usmál se Phil a poplácal ho po plecích. „Kdykoli budeš potřebovat, jen za mnou přijď, ano?“

„Jasně, Phile, díky.“

„Dobře. A teď mě omluv, kamaráde, mám tam něco rozdělaného– “
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„Jo, jistě,“ řekl Mal. „Jistě.“ Vyrazil ke dveřím, ale uvědomil si, že ještě stále drží skleničku. Vrátil se s ní k baru. Pak se rychle na Phila usmál. Ten stál uprostřed pokoje a čekal, až zmizí.
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Byla to budova o třiceti sedmi patrech. Na dveřích z matného skla bylo číslo 706 a zlatá písmena FREDERICK CARTER, Investice. Mal strčil do dveří a vstoupil do prázdného předpokoje. Když dveře zavíral, ozvalo se slabé zazvonění.

Dvě   pohovky,   dvě   stojací   lampy,   dva   stolky   a   kupa   starých   čísel časopisu  U.S. News and World Report.  Naproti neoznačené dřevěné dveře.

Mal váhal, jestli si má sednout a čekat, když tu se dveře otevřely a vyšel vysoký statný muž, vypadal trochu jako filmový kovboj, ale měl na sobě šedivý oblek. Zavřel za sebou. Mal slyšel, že zapadl i zámek.

Muž řekl: „Co pro vás mohu  udělat?“ Měl hlas, který se naučil být kultivovaný, ale zůstaly v něm stopy drsnosti.

„Jsem Mal Resnick. Jsem objednaný u pana Cartera.“

„Resnick, ano,“ přisvědčil muž. „Vzpomínám si. Prosím, otočte se.“

Mal se otočil a muž mu přejel rukama po těle, pak mu prohledal kapsy.

Prohlédl   náprsní   tašku,   pročetl   řidičský   průkaz.   Pak   všechno   vrátil   na místo. „V pořádku,“ poznamenal. „Pojďte se mnou.“

Mal se zase otočil. Byl rád, že si nevzal zbraň. Byl by ji potřeboval, když byl Parker ve městě – mohli na sebe někde narazit. Ale věděl, že bylo dobře, že si ji nevzal. Čekal, až muž odemkne a odvede ho dovnitř.

Prošli šedavou místností účelově zařízenou a dalšími dveřmi vstoupili do něčeho, co vypadalo jako obývací pokoj s barem.

„Počkejte   tady.   A   prosím,   nepijte,“   požádal   ho   muž   bez   jediného úsměvu.

Mal   čekal   a   muž   se   po   pár   minutách   vrátil,   přidržel   dveře   otevřené a řekl: „Pan Carter vás čeká,“

„Děkuju.“

Mal vešel do Carterovy pracovny.  Muž zavřel dveře a šel si sednout napravo do rohu. Pan Carter Mala vybídl: „Pojďte dál, Resnicku. Posaďte se.“

Pan Carter byl impozantní muž a nápadně připomínal Louise Calherna.

Jak   tam   seděl   za   masivním   mahagonovým   psacím   stolem,   vybavila   se Malovi představa Wall Street a vysokých financí, železnic, oceláren a bank.

V zasklených knihovnách byly právnické a ekonomické knihy. Na stěnách byly   rozvěšené   nepodepsané   fotografie   prezidentů.   Pan   Carter   pokynul Malovi   k hnědé  kožené  židli  před psacím  stolem.   Mal   se   rychle  usadil 46

a snažil se sedět vzpřímeně,  aby vypadal  větší. „Phil mi  sdělil, že máte nějaký osobní problém a chcete, abychom vám pomohli. Je to tak?“

Mal polkl naprázdno. To nebyl podle něho dobrý začátek. „Víte, je to osobní problém, ale napadlo mě, že by mohl uškodit Společnosti, kdyby ten dotyčný nepřestal slídit kolem.“

Pan   Carter   udělal   z   prstů   stříšku.   „To   je   docela   možné,“   přikývl.

„Podívejte se, jsou tři možnosti, jak v takové situaci jednat. Zaprvé vám můžeme poskytnout pomoc, o kterou žádáte. Zadruhé to můžeme ignorovat a nechat vás, abyste si s tím poradil sám. A zatřetí, kdyby to mělo opravdu ohrozit   hladký   průběh   činnosti   naší   organizace,   můžeme   vás   nahradit někým jiným.“

Mal zamrkal a instinktivně se podíval přes rameno na muže, který tam v koutě nezaujatě seděl.

„Každá   z   těch   alternativ   má   své   výhody,“   pokračoval   pan   Carter.

„Investovali jsme do vás, Resnicku, čas, peníze, školení. Po onom omylu, kterého jste se dopustil v Chicagu, si vedete velmi dobře. Jestliže zvolíme první možnost a pomůžeme vám, budeme tím chránit své investice do vás, což je vždycky dobrá politika.“

„Já bych si toho nesmírně vážil, pane Cartere,“ řekl Mal spěšně. „A pracoval bych dál dobře. Nelitovali byste toho.“

„Kdybychom   zvolili   druhou   možnost,“   přešel   Carter   Malova   slova, „totiž ignorovat celou věc a nechat to vaší nápaditosti, je tady k úvaze jiná výhoda.   Muž  v naší  organizaci,  Resnicku,  musí  být   schopný a  musí  se spoléhat   sám   na   sebe.   Kdybyste   si   problém   vyřešil   kompletně   sám, přesvědčil   byste   každého,   že   jste   správný   člověk,   takový,   jakého potřebujeme a jakého můžeme pověřovat.“

Mal překotně přikývl. „Já si to chci vyřídit sám, pane Cartere,“ spěchal s vysvětlením. „Jediné, co chci, je určitá pomoc při vyhledání toho člověka.

Jakmile bych věděl, kde je, postarám se o ostatní sám.“

„Ovšem,“   zvažoval   pan   Carter   dál   situaci.   „Stále   je   tady   ta   věc v Chicagu.  Napravil  jste  se,  zaplatil  jste  nám  tu ztrátu.  Ale  stalo se  to.

A zůstává tu otázka: třeba nemáte ty schopnosti, jaké potřebujeme. Ve své oblasti   jste   dobrý  organizátor,   ale   to  nestačí.   Možná   že   ta   hrubá   chyba v Chicagu a to, že jste připustil, aby se oblast vašeho soukromého života stala možnou hrozbou pro Společnost, jsou ukazatele toho, že nejste náš formát. V tom případě by náš nejvýhodnější krok byl  vyřadit vás z řad působnosti   organizace.   To   by   automaticky   odstranilo   nebezpečí   zvenčí, které jste nám způsobil.“
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Mal seděl tiše, celý napjatý. Rty se mu chvěly, ale žádná námitka ho nenapadala.

Pan Carter si prohlížel stříšku z prstů. Špulil a zase uvolňoval rty, špulil a uvolňoval. Nakonec se na Mala podíval se slovy: „Než dojdu k nějakému rozhodnutí, asi bych měl vědět víc o vašem problému. Podle toho, co mi sdělil Phil, existuje nějaký muž mimo Společnost, který má něco proti vám, a teď přišel do New Yorku a hledá vás, zřejmě aby vás zabil. Vy říkáte, že je sám a že je to profesionální lupič. Je to tak?“

Mal přikývl. „Ano, tak to je. Dělá banky a podobné věci.“

„Jak se jmenuje?“

„Parker. “

Pan Carter se přimračil: „Křestní jméno nemá?“

„Já ho neznám, pane Cartere, nikdy si neříkal jinak než Parker. Jeho žena to asi ví, ale nikdy mi to neřekla. Ani jsem se neptal.“

„A ta Parkerova žena má co dělat s jeho úmysly s vámi?“

„Ano, pane.“

„Jinými slovy, vás stíhá manžel, kterému jste nasadil parohy, je to tak?“

Mal   uvažoval,   rychle   uvažoval.   Řekne-li   ano,   nedojde   na   trapné vyptávání ohledně přepadení na ostrově. Ale na druhou stranu, mohla by to Společnost považovat za dostatečně důležité, aby pomohla člověku, který má trable s manželem nějaké ženské? Asi ne. Mal se nadechl. „Není to jen to, pane Cartere.“

„Ano, myslel  jsem si to. Kde  jste sehnal těch osmdesát tisíc dolarů, Resnicku?“

„Pane Cartere, já– “

„Proto ten člověk přišel, co? Pro těch osmdesát tisíc dolarů, které jste nám vrátil?“

Mal si hryzal ret. „Ano.“

Pan Carter se opřel a kožené křeslo zavrzalo na důkaz své prvotřídnosti.

„Nikdy   jsme   se   vás   neptali,   odkud   jste   ty   peníze   měl,   Resnicku,“

pokračoval. „To nebyla naše věc. Dlužil jste nám, zaplatil jste a my vám dali příležitost podruhé. Teď to vypadá, jako že to konec konců je i naše záležitost. Kde jste vzal ty peníze, Resnicku?“

„To byla – kořist. Přepadení, pane.“

„A kdo byl přepaden? Ten Parker?“

„Ne, pane.“

„Vy jste si vzal jeho podíl, že?“

„Ano, pane.“
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Pan Carter pokýval a zíral přes Malovu hlavu na protější stěnu. „Zradil jste společníka za účelem zisku,“ řekl. „To není vždycky čin hodný posrání, pokud je k němu rozumný důvod. A v tomto případě tu byl rozumný důvod.

Chtěl jste nám zaplatit za to, co jste zpackal.“

„Ano,   tak   to   je,   pane   Cartere,“   spěchal   Mal   potvrdit   jeho   slova a naklonil se dopředu. „Já tu věc připravil, víte, a ten Parker se pokusil o levotu dřív. Nevyšlo mu to, ale mně to vyšlo.“

„Neměl   jste  ho nechat  naživu,  Resnicku,“  upozornil  pan Carter.  „To byla závažná chyba v usuzování.“

„Já  myslel,   že  je  mrtvý,   pane   Cartere.   Já   ho střelil   a  on namouduši vypadal mrtvý. Pak jsem ještě zapálil dům, v kterém ležel.“

„Aha.“ Pan   Carter   položil   ruce   na   zelenou   savou   podložku   na   stole a prohlížel si nehty. „Zbývá ještě jedna věc,“ pronesl uvážlivě. „Kde došlo k tomu přepadení?“

Mal už tušil, že tato otázka přijde, a věděl, že tentokrát by byla pravda nebezpečnější   než   jakákoli   lež.   Byla   tu  vždycky  možnost   –  a   to  velice pravděpodobná   –   že   buď   sám   pan   Carter,   nebo   někdo   z   jeho   přátel investoval do té pašerácké akce. Teď byl čas lhát.

Ale i tu lež mohl pan Carter prohlédnout. Mal si pamatoval, že se Parker zmínil, jak s Ryanem  dělali něco v Des Moines nedlouho před akcí na ostrově. Mal o tom neznal žádné podrobnosti, ale stalo se to a bylo  to jediné, o čem Mal věděl. Takže řekl: „V Des Moines, pane Carter, asi před půldruhým rokem. Výplatní záležitost.“

„Ano. A vy jste odešel s Parkerovým podílem i s jeho manželkou. Je to tak?“

Mal přikývl: „Ano, pane.“

Pan   Carter   si   dovolil   studený  úsměv.   „Takže   jeho  zášť  vůči   vám  je naprosto pochopitelná.“

„Nebyla jiná možnost. Buď on, nebo já.“

„Jistě. A paní Parkerová je stále ještě s vámi?“

„Ne, pane. Rozešli jsme se asi před třemi měsíci. Doslechl jsem se, že ji včera zabil.“

„Zabil ji? A vy předpokládáte, že nejdřív zjistil kde vás najít?“

„Ona nic nevěděla, pane Cartere.“

„Jste si tím jist?“

„Ano, pane.“

„Dobrá.“ Pan Carter si zase složil prsty do stříšky a zase si prohlížel konečky  prstů.   Špulil   a   uvolňoval   rty  jako   ryba   a   ticho   v   místnosti   se prodlužovalo. Muž v rohu se trochu pohnul, způsobil tím mírný šramot 49

a Mal vyskočil jako bodnutý, otočil hlavu a zíral na něj. Ale oddechl si, když zjistil, že muž tam prostě nezaujatě sedí a kouří.

Mal taky toužil po cigaretě. Potřeboval ji, nutně. Ale myslel si, že by asi nebylo vhodné, aby si zapálil. Olízl si tedy suché rty a čekal.

Pan Carter konečně vzhlédl od svých prstů a řekl: „Pokud si pamatujete, máme tři možnosti.“ Odpočítával je na prstech. „Poskytnout vám pomoc, nechat   to   na   vaší   vynalézavosti,   anebo   vás   ze   Společnosti   eliminovat.

Nejdřív se zaměříme na druhou alternativu. Zvládnete-li to sám, tím lépe.

Zjistíte-li,   že   máte   příliš   velké   potíže,   přijďte   znovu,   prohovoříme   to a rozhodneme, jestli přistoupíme k volbě číslo jedna, nebo tři.“ A zase ten studený úsměv. „Myslím, že to je pro tento okamžik nejlepší rozhodnutí.“

Mal nejistě vstal a cítil podivné mrazení kolem žaludku. „Děkuju, pane Carter.“

„To   je   v   pořádku.   Přijďte   kdykoli.  A  ještě   něco.   Resnicku.   Vy   jste zodpovědný   za   činnost   jedné   skupiny   ve   Společnosti.   Ta   skupina   je dostatečně  pracovně  vytížená.   Nebude  vám schopna  pomoci   v  této  vaší privátní záležitosti.“

„Jistě, pane,“ polkl Mal naprázdno.

„Ještě jedna věc. Asi by bylo nejlepší, dokud si tu záležitost tak či onak nevyřídíte, kdybyste se vystěhoval z hotelu  Oakwood Arms.  Vaše apartmá se   vám   pochopitelně   bude   rezervovat.   Ale   nechceme   v   hotelu   žádné nepříjemnosti. Rozumíte?“

„Ano, pane,“ řekl Mal.

Tichý muž ho vyprovodil až ke dveřím na chodbu.

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Mal   stál   u   telefonu   a   počítal,   kolikrát   vyzvání.   Po   desátém   zvonění přerušil palcem spojení a vytočil jiné číslo. Pearl nebyla doma. Asi je zase v tom všivém baru.

Ale nebyla. Barman ho poznal po hlase a řekl mu, že tam není. Zmátlo ho, že barman poznal jeho hlas. Asi se příliš na Pearl vázal, měl  by si sehnat něco jiného.

Napadlo ho, že by mohla být v hotelu a čekat na něj, protože nevěděla, že se přestěhoval. Taky ji mohl nechat v recepci vzkaz! Ale k čertu s tím vším i s Pearl! Chtěl změnu, chtěl něco lepšího. Něco jako byla ta Philova blondýna.

50

Chvíli váhal a už skoro zavolal do hotelu  Oakwood Arms,  ale nakonec vytočil jiné číslo. Telefon vzala žena se zastřeným hlasem kuřačky. „Mal Resnick, Irmo. Potřebuju děvče.“

„Kdekdo potřebuje. A v jaké ceně?“

„Chci   něco   pořádnýho,   Irmo,“   a   v   duchu   si   to   představoval.

„Blondýnku, prostě něco opravdu dobrýho. Na celou noc.“

„Male, drahoušku,“ řekla Irma. „Už jsi dlouho nevolal. A já ti musím něco říct.“

„Co?“

„Obálka, drahoušku. Poslední dvě děvčata si na tebe stěžovala. V obálce nebylo dost.“

Zasmál se, ačkoli mu vůbec do smíchu nebylo. „Ale jdi, Irmo, přece kolega ve Společnosti má narok na slevu, ne?“

„Omyl, drahoušku. Děvčata musí přece být z něčeho živa, ne? Poskytují služby za stálou cenu a rády zůstávají u klientů, kteří tu cenu platí, chápeš, viď?“

Mal   neměl   náladu   se   dohadovat.   „Dobrá,“   řekl   odměřeně.   „Dobrá, dobrá. Můj dolar má taky sto centů a platím plnou cenu.“

„Ne vždycky, drahoušku. A teď se ptám, v jaké ceně?“

„Řekl jsem ti, co chci. Blondýnku a opravdu dobrou. Mladou, Irmo, mladou a dobře rostlou.“

„To mluvíš o sto dolarech, drahoušku.“

Mal   se   zamračil   a   kousl   se   do   rtu,   pak   křečovité   přikývl.   „Dobře, stovku. Na celou noc.“

„Co jiného? Jsi ve Společnosti, že?“

„Ne, přestěhoval jsem se. Hotel  St. David na 57. ulici. Pokoj číslo 516.“

„Chceš ji vzít na večeři nebo do varieté nebo někam jinam?“

„Já ji chci  tady,  Irmo! Ve svým pelechu, rozumíš?“

Irma   se   zasmála   hrdelním   smíchem.   „Atletická   blondýna.   Bude   tam v osm hodin.“

„Prima.“

Mal zavěsil a rozhlédl se po pokoji, ale nebyl tam žádný bar. Dvaatřicet dolarů  za  den a   žádný  bar!   Zavolal  službu.  „Dvě   lahve,  skleničky,   led.

Okamžitě.“

Ještě   nebylo   ani   sedm.   Ještě   musel   nějak   strávit   hodinu.   Chodil zhnuseně po pokoji. Stovku za noc! Že se nestydí, je to odporné! Parker se vrací z hrobu, a to je taky odporné. I ten pokoj je odporný.

Apartmá   mělo   čtyři   místnosti.   Nebyl   si   jistý,   proč   udělal   takovou hloupost a nastěhoval se do tak velkého apartmá za dvaatřicet dolarů na 51

den, ani si nebyl jistý, proč vyhazuje sto dolarů na děvku, která pro něj pravděpodobně neudělá víc než Pearl. Dokonce, protože se neznají, pro něj udělá ještě méně.

Ale už se do toho vrhl, důvod nedůvod, ať už to byla ta holka nebo bydlení. Přitom věděl, že ani jedno nebude odpovídat ceně.

Například   apartmá.   Obývák.   Starý,   ačkoli   nedávno   vymalovaný a všechno zařízení bylo nové, reprodukce na zdech byly taky nové. Ale pod tím novým nánosem bylo všechno staré, a to tak, jak to v hotelech bývá: sešlost proniká špinavě novým povrchem. A nebylo to tam jen staré, bylo to hlavně neosobní. Apartmá v hotelu Společnosti bylo  jeho! Bydlel tam. Tady nikdy nikdo nebydlel, bylo jenom obsazeno jako kupé v lůžkovém voze.

A s tou holkou to bude zrovna tak.

Nic se mu nedaří. Dělá hloupé chyby a nejhorší je, že si to uvědomuje.

Vědomí,   že   Parker   žije,   ho   vykolejilo   víc,   než   byl   ochotný   připustit.

Například to, že šel k panu Carterovi! Nic tím nezískal a možná že hodně ztratil.

Teď ho bude pan Carter z dálky sledovat. Musí Parkera dostat, ne se mu vyhnout, ale  dostat ho.

Je to zkouška a Společnost se dívá, jak obstojí. Kdyby neobstál, je to pro něj konec. Tentokrát je na dost vysoké příčce významnosti. Neobstojí-li ve zkoušce, nevyhodí ho na ulici. Tentokrát by ho museli zabít.

Musí   do   toho   jít   sám.   Kdyby   byl   nešel   k   Carterovi,   mohl   použít některých  chlapíků  ve  své  skupině,  dokonce  mohl   jednoho pověřit,  aby Parkera oddělal. Všechno si to zbabral sám. A teď toho taky musí jít sám.

Stegman Parkera nenajde, to je jasné. Stegman ho nemůže najít. Musí sám, všechno je to jen a jen na něm.

Najednou se zastavil, osvícen nápadem. Přeci jenom je jedna možnost, jak využít Společnosti Je to šíleně nebezpečné, ale dalo by se to udělat, Bude to tak muset udělat. Jiná možnost není.

Spěchal k telefonu a rychle vytočil číslo. Jakmile se Fred Haskell ozval, řekl mu: „Frede, chci, abys o mě rozšířil jednu informaci.“

„Jasně, Male, cokoli. Jak to dopadlo se Stegmanem?“

„Dobře, dobře. Podívej se. Ten chlap, co mě hledá, se jmenuje Parker. Já jsem   se   nakrátko   vystěhoval   z   hotelu   Oakwood   Arms  a   jsem   teď v  St.David,   č. 57, apartmá č. 516. Roznes to. Když se bude na mě někdo ptát,   kdokoli,   a   když   se   objeví   ten   Parker,   všem   říkejte,   kde   jsem.

Rozumíš?“

„Ty chceš, abysme mu to řekli?“
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„Jasně. Ne hned, pochopitelně. Musí vás přemlouvat, jinak by čul zradu.

Ale nakonec mu řeknete, kde jsem. Pak mi hned zavolejte. Chápeš to? Ať kluci nevolají tobě, ale hned mně.“

„Dobrá, Male, jak si přeješ.“

„Hlavně ať mi hned zavolají.“

„Vyřídím to, Male.“

„Fajn.“

Zavěsil a nadechl se. Fajn. Až přijde čas, má pár spolehlivých hochů, které   si   může   najmout,   aby   mu   byli   nablízku.   Někdy   pracovali   pro Společnost, někdy ne – byli více méně na volné noze. Takže to není totéž, jako kdyby použil přímo lidi ze Společnosti.

Někdo zaklepal. Mal se lekl, maně se podíval na telefon. „Kdo je to?“

zeptal se.

„Služba.“

„Moment. Počkejte moment.“

Měl v ložnici zbraň, na posteli hned vedle kufru, Rychle si šel pro ni a vzal si ji do obývacího pokoje. Kapsa v županu byla velká a zbraň byla menší dvaatřicítka anglické výroby. Pevně si ji držel a otevřel dveře.

Skoro  ještě   dítě  v  červeno-černé  uniformě  hotelového poslíčka   vjelo s pochromovaným servírovacím stolečkem, na němž byla lahev, sodovka, skleničky   a   led.   Mal   za   chlapcem   zavřel   a   teprve   potom   uvolnil   ruku v kapse županu. Našel tam dva čtvrtdolary, které dal sluhovi do nastavené ruky. Pak se zase rychle chytil zbraně. Poslíčkovi zase otevřel dveře. Zjistil, že na chodbě nikdo není.

Když   osaměl,   nalil   si   a   chvílemi   pokukoval   po   telefonu.   Mrkl   i   na hodinky.   Bylo   teprve   čtvrt   na   osm.   Zbývalo   ještě   čtyřicet   pět   minut.

Čtyřicet pět minut! Jestli přijde dřív, přidá jí deset dolarů.

V ložnici pak uklidil kufr z postele a odhodil přehoz. Stál a díval se na postel. Ale vnímal jen zbraň, kterou v kapse neustále svíral.

KAPITOLA DVANÁCTÁ

Přišla   jen   o   pět   minut   dřív,   tak   si   řekl,   že   jí   nic   navíc   nedá.   Když zaklepala, zopakoval přesně to, co udělal při příchodu sluhy: držel se pevně zbraně, kterou měl stále v kapse, a za zavřenými dveřmi se zeptal, kdo to je. Nerozuměl, co odpověděla, byl to ženský hlas, takže otevřel. Usmála se na něj a vešla.
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A byla to tedy třída! Lepší než ta Philova, milionkrát lepší. Vypadala jako studentka z Vassarovy univerzity nebo sekretářka nějakého potentáta na Maddison Avenue nebo hvězda v programu Grace Kellyové.

Blondýna, jak žádal, středně zastřižené světlé vlasy jako mívají ženské v televizi. Na vlasech byl posazený hranatý klobouček se závojíčkem. Šedý kostýmek se zelenou hedvábnou šálou – úplně jako fotomodelka z časopisu Vogue.

Dlouhé   štíhlé   nohy   v   lesklých   nylonkách  byly zakončené   zelenými střevíci s vysokými  podpatky. Nesla se jako modelka, dávala jednu nohu přesně před druhou, pánev sledovala pohyb nohou – vpřed, vzad – levá paže a ruka v zelené rukavičce se houpala podle těla v krátkých obloucích, pravá ruka bez rukavičky držela malou černou kabelku a druhou zelenou rukavici a tiskla se k tělu těsně pod ňadrem.

Obličej  souměrně  vymodelovaný,  perfektní pleť a  hladká jako krém, úzká   obočí   se   klenula   v   obloučcích   nad   zelenýma   očima,   úzký   nosík, měkká  ústa jen s náznakem rtěnky,  dlouhá štíhlá šíje a ramena  jako na kameji.

Díval se na ni a věděl, že v životě nebude mít lepší. A i kdyby žil třeba sto let, nikdy nebude mít nic lepšího, než je tohle. Lepší v posteli možná, to zatím nemohl posoudit, ale rozhodně ne s lepší vizáží, rozhodně nikoho tak žádoucího, tak bez jediné chybičky jako tohle.

Usmála se, překročila práh krokem modelky a pravila: „Ahoj, Male. Já jsem Linda.“ A natáhla k němu levou ruku v rukavičce, dlaní dolů, prsty mírně   ohnuté.   Hlas   hebký   jako   samet,   výslovnost   zřetelná   –   prostě dokonalá.

„Ahoj,“ odpověděl a nadšeně se na ni usmál.

Na zbraň zapomněl, vytáhl ruku z kapsy a tiskl jí krátce prstíky, a to už byla uvnitř a on za ní zavřel dveře. Otočil se a sledoval pozadí: rovna páteř, zaoblené   boky   zužující   se   vzhůru   k   pasu   a   pohupující   se   tam,   kde přecházely v délku nohou. Byla větší než on, ale to nevadilo. Na posteli bude on větší.

Otřel si zpocené ruce o župan.

„Dáš si whisky, Lindo?“

„Ráda,“   usmála   se   teplým   neosobním   způsobem   a   položila   kabelku a rukavici na stoleček, pak svlékla i druhou rukavici, připravil whisky pro dva, celou dobu z ní nespouštěl oči, potěšen každým jejím kultivovaným pohybem,   graciézností   její   chůze   přes   pokoj   ke   kulatému   zrcadlu   mezi okny, křivkou linie zvednutých paží, když sklonila hlavu a před zrcadlem 54

vytáhla dvě ozdobné jehlice z kloboučku, sňala ho z hlavy, jehlice znovu zapíchla a klobouček položila na stůl u zrcadla.

Nespouštěl z ní oči, když společně bok po boku na pohovce popíjeli.

Byla k němu mírně pootočená, nylonová kolena u sebe, kostýmek, tělo, tvář i hlas – všechno dokonalé, všechno sladěné do úžasné symetrie, ideál těla, krve, kostí, šlach, vše ztělesněné v její ženskosti. Nechtěl ji teď hned, ještě ne, ještě ne fyzicky.  Stačilo mu  zatím,  že se na ni dívá, stačila mu  její přítomnost, jistota, že je u něho, vědomí, že ji bude mít celou noc, že bude jeho úplně a tolikrát, kolikrát si on bude přát.

„Slyšela jsem, že jsi jeden ze zodpovědných pracovníků organizace,“

Usmál   se.   „Ano.   Dalo   by   se   říct,   že   jsem   organizační   pracovník.“

A zjistil, že jí vykládá o své práci, o zodpovědnosti, kterou to zahrnuje, o problémech,   s   nimiž   se   musí   vyrovnávat,   o   typu   lidí,   kteří   pod   ním pracují.

A   ona   reagovala   vhodnými   otázkami   s   tváří   plnou   zájmu, s inteligentním komentářem. Mluvil dál a dál, protože věděl, že to na ni dělá dojem, že ji to zajímá. Byl nadšený sám sebou, tou ženou euforicky a zaujatý, jako dosud nikdy nebyl. Když se podíval na hodinky, zjistil, že už je za sedm minut deset.

Přerušil  se  uprostřed věty,   nemile   překvapený Dvě   hodiny pryč  a  ta ženská má sako pořád na sobě.

Byl čas. Byl nejvyšší čas.

Ale jak začít? Pořád jen mluvil – a tohle je kočka vyšší kategorie. Té nemůže člověk najednou říct – hele, tak davaj – s takovou musí člověk jednat vybraně. Jak by měl začít?

Pozorovala  ho,  usmívala   se  a řekla:  „Nebude  vadit,  když  si  sundám střevíčky? Už je mám na nohou celé hodiny.“

„Ale jistě,“ vyhrkl. „Jo, udělej si pohodlí.“

Zkřížila   nohu   přes   nohu,   nylon   zaševelil,   zula   jeden   střevíc.   Byla k němu napůl otočená, takže krásně viděl vrchní nohu po celé délce, tmavší lem punčochy na stehně a krémově hladkou kůži nad ním.

Maně natáhl paži a sunul ruku po vnitřní straně dlouhé nohy, až došel na holé stehno nad punčochou, kde trošku stiskl. „Jsi úžasná, Lindo,“ řekl. „Jsi zatraceně nejlepší ze všech.“

Usmála se. „Pomůžeš mi s punčoškami, viď, Male?“

„To víš, že pomůžu.“

Klekl si před ni a roloval punčochu jednu po druhé po jejích štíhlých nohách.   Svlékla   si   sako   i   zelenou   hedvábnou   šálku   a   bílou   blůzu 55

s kraječkou  u   krku.   Měla   bílou  podprsenku.  To   bylo   lepší   než   červená, pomyslel si, když se na ni díval – diskrétnější, kultivovanější.

Dotkla se jeho tváře: „Asi bychom měli jít do ložnice,“ zašeptala.

„Ano.“

Šel za ní. Byla bosa, měla na sobě jen šedou sukni a bílou podprsenku, ramínka   na   úrovni   jeho   brady.   Poprosila   ho,   aby  jí   podprsenku   rozepl, udělal,   pak   svlékla   sukni,   podvazkový   pas   kalhotky.   To   už   měl   i   Mal svlečený   župan,   pantofle   i   kalhoty,   a   když   ležela   na   zádech   na   posteli s rozpřaženými pažemi, byl připraven.

Mohl vědět, že děvče, které si účtuje stovku za noc, bude stát po všech stránkách za to. Vzhledem, tím, jak svého klienta umí udržet relaxovaného, jak mu dává najevo, že je zajímavý a důležitý. Ale ze všeho nejvíc tím, jak to s ním umí v posteli. A ona to opravdu uměla.

Vzrušení a odkládané očekávání a k tomu její dovednost ho přivedly k vrcholu téměř okamžitě. Ležel užaslý a ponížený a naštvaný. Jako kluk, který přijde na hostinu, když všichni už jedí dezert. Kousal se do dolního rtu, ale ona zašeptala: „To je v pořádku, Male. To bylo jen malé zahřátí.“

Převalil   se   na   záda   a   pozoroval   její   vláčné   tělo,   jak   vstává   z   postele a odchází z ložnice. Pomyšlení, že by ji měl jen na těch pár vteřin, bylo kruté.

Ale když se vrátila, zjistil teprve pořádně, za co jí platí. Udělala z něj víc   chlapa,   než   byl.   S   jemným   úsměvným   provokováním   ho   znovu připravila a on podruhé zavřel oči a prožíval do sytosti a nadšeně to, co dosud neprožil. A pak spokojeně usnul.

Probudil se. Lampička na nočním stolku ještě svítila a ta úžasná ženská spala vedle něj. Hodiny ukazovaly tři hodiny dvacet minut. Dívka ležela na zádech, jednu paži položenou podle těla, druhou ohnutou přes břicho. Vlasy půvabně  rozcuchané,  rty už  bez   rtěnky.  Její   tělo zářilo do  potemnělého pokoje. Díval se na ni a strašně po ní zatoužil, mnohem silněji než předtím.

Probudil ji. Reagovala okamžitě, objala ho a celé její tělo doplňovalo jeho tak úžasně, že jen slabě zaslechl, jak se otvírá okno ložnice.

Vzepřel se na rukách, vypjal hřbet a vyděšeně se otočil přes rameno.

Viděl Parkera, jak vstupuje oknem z nouzového schodiště. Rozhlédl se po županu, ale ten ležel přes židli za nočním stolkem. Zoufale se od ní odtrhl, vrhl se střemhlav k panu a věděl, že to nemůže stihnout.

KAPITOLA TŘINÁCTÁ
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Jako by byl stroj, náhle to v něm cvaklo a on se ocitl o devět měsíců zpátky.  V domě  na opuštěném pozemku,  když  se vrátili z ostrova a on poprvé oťukával Ryana ohledně podrazu.

„Ty znáš Parkera líp než já,“ řekl tehdy. „Řekni mi. Pokusil by se ukrást všechno pro sebe?“

„Parker?“ Ryan zavrtěl hlavou. „Nikdy. Já s ním dělal tři, čtyři fušky a můžu ti říct, že je rovnej. Nedělej si s ním starosti.“

„Dobře,“ připustil Mal pochybovačně. „Když myslíš. Já jenom že jsem slyšel, jak mluvil se Sillem, a z toho, co říkali – vypadalo to… Ale třeba mluvili o něčem jiným.“

Ryan se chytil ihned. „Počkej! Co si říkali?“

„Parker mluvil o nějakém dělení napůl. Aspoň jsem tomu tak rozuměl.

Dělení napůl by bylo lepší, nějak tak to říkal. A Sill na to, že ty jsi jedinej, kdo umí řídit letadlo, a Parker řek, že je přece v garáži auto. To, co s ním přijela Lynn.“

„Kde to bylo?“

„Když   jsme   se   vrátili   a   vylezli   z   letadla.  Vzpomeň   si,   zůstali   přece trochu pozadu.“

Ryan si to chvíli nechal projít hlavou, hrozně se zamračil a pak řekl: „Parker nikdy nic takového neudělal. Sill možná, o tom toho tolik nevím.

Ale Parker nikdy.“

„Víš, říkal jsem si,“ pokračoval Mal, „že Parker ty prachy potřebuje.“

„Jaký prachy?“

„Ty to nevíš? To je přece důvod, proč tu práci přijal. Připravoval něco v Chicagu, ale pak mu z toho sešlo – “

„O tom vím,“ pokýval Ryan a byl rád, že jde konečně o fakt, který může potvrdit. „Já v tom byl taky.“

„No, a Parker nutně potřebuje peníze. Proto vzal tohleto, když mu to první nevyšlo. Uvažuj o tom, Ryane. Byl někdy na něčem mimo Státy?“

„Parker? Nikdy. Vždycky jen ve Státech.“

„A to je to! Protože nutně ty prachy potřebuje, vzal tuhle věc, i když to bylo mimo.  A proto nás taky vo ně chce vobrat. A proto se tě ptám na radu.“

Ryan to zase chvíli přežvykoval, kroutil pomalu hlavou sem tam, jak myslel. Pak zavrtěl hlavou rozhodněji a odmítavě řekl: „Ne, to by neudělal, Male. Na to je příliš rozumnej. Ví, že bych ho našel, věř mi. Parker by mě nepodved a ví dobře proč.“
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„Poslyš,   ale   to   mě   právě   na   tom   děsí.   Kdyby   nás   chtěl   podvést, rozhodně by nás nenechal naživu, rozhodně by si musel bejt jistej, že jsme mrtví, než by dal tomuhle domu sbohem.“

„Jo,“ řekl Ryan pomalu. „Jo, to mě nenapadlo.“

Mal se na něj podíval. „Co bys řek, že máme dělat?“



„Já nevím. Musím si to promyslet. Parker… Nesedí mi to k němu.“

„Jestli něco plánuje, udělá to dnes večer. Až budeme všichni v posteli.“

„Já si to musím promyslet.“

„Dej mi pak vědět,“ zajišťoval si Mal. „Nemáme moc času.“

„Dám. Ježíši, že by Parker?“ Ryan odcházel a kroutil hlavou.

Později tu noc vzal Mal nůž a prořízl hrdlo spícímu Chesterovi. Pak se zbavil nože a utíkal do Ryanova  pokoje. „Ryane,  probuď se! Už dostal Chestera! Parker už voddělal Chestera!“

Ryan ještě vůbec nespal. Ležel potmě, ruku na zbrani pod polštářem, oči na dveřích. Když vrazil Mal do dveří, skoro ho zastřelil. Ale neřekl mu to.

Oba se šli podívat na Chesterovo tělo. „Parker!“ divil se Ryan. Vrtěl hlavou. „Tomu bych nevěřil,“

„Teď ho musíme dostat, Ryane. Než dostane von nás.“

Ryan těžce přikývl. „Dobře. Dojdu si pro zbraň.“

„Ne,“ řekl Mal. „Počkej chvíli. Tak to neuděláme.“

Ryan se zastavil. Mračil se. „A jak tedy? Máš lepší nápad?“

Mal   měl   lepší   nápad.   Dostal   ho   právě   v   ten   okamžik,   a   tak   ho   to vzrušilo, napjalo mu to nervy, až dostal husí kůži. Původně to plánoval tak, jak myslel Ryan: nasadil by na Parkera Ryana a nevadilo by, který z nich by přežil. A on by pak skoncoval s tím druhým.

Ale teď najednou dostal ten nápad a nezastavil se, aby ho analyzoval, aby   si   uvědomil,   oč   je   to   složitější,   riskantnější,   nebezpečnější.   Věděl prostě, že tak se to má udělat. Jakmile se tak na něco zaměřil, jeho mysl se uzavřela, už nebyla jiná možnost kromě té, které měl plnou hlavou.

Lynn.   Lynn   Parkerová.   Dlouhonohá   manželka   toho   kreténa, s rozkošným zadkem a vysoko posazenými prsy.

Od okamžiku, kdy ji spatřil poprvé tehdy v taxíku, když poznal Parkera a nabídl mu tu práci, měl na tu děvku hroznou chuť. Jak se na ni podíval, chtěl ji. A protože byla Parkerova, nemohl se k ní přiblížit. Ale tím víc ji chtěl.

A ona za ně tu práci udělá. Ona sama to udělá. Ta myšlenka ho nadchla.

Věděl, že je dokonalá.

„Lynn,“ pronesl. „Ta to udělá za nás. To je nápad!“

Ryan se zamračil: „Lynn? Vždyť je to jeho žena-“
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„Male!“

„To já vím. Ona je jediná, kdo ho může nachytat nepozorného. Znáš toho kreténa, Ryane.  Chtěl bys  to zkoušet sám,  když  víš, že se na tebe chystá? Jdi do háje!“

„A jak bys chtěl přesvědčit Lynn, aby to udělala? To je přece nesmysl.“

„Řekneme jí podmínky. Buď se vo něj postará, nebo zemře. Takhle jí to naneseme. A tak, aby věděla, že to myslíme vážně. Buď on, nebo ona.“

Ryan se do toho pomalu vmýšlel a na tváři se mu objevil ustaraný výraz.

„Já nevím, Male,“ řekl ztěžka. „Lynn! Je to jeho žena. Já nevim.“

„Ty   ho   nezvládneš,   Ryane!   Podívej   se,   za   pokus   to   stojí.   Když   to nepůjde, uděláme to jinak, to je celý.“

Ryan se ještě víc zamračil.

Ale   Mal   rychle   dodal:   „Ksakru,   nemáme   moc   času.   Musíme   něco podniknout dřív, než podnikne něco von.“

„Hm,“ řekl nakonec Ryan. „Tak to zkusíme.“

Cestou se Ryan zastavil na minutku v Sillově pokoji. Už měli na starosti jen Parkera.

Mezi   dvěma   ložnicemi   byla   vždycky   koupelna,   do   níž   byl   přístup z obou   pokojů.   Usadili   se   v   ložnici   vedle   Parkera   a   Lynn   a   čekali u minimálně pootevřených dveří do koupelny.

Konečně vešla protějšími dveřmi. Nahá. Jakmile za sebou zavřela dveře do ložnice, chytli ji a strčili do druhé ložnice. Ryan jí ukázal zkrvavený nůž a Mal zbraň. Pochopila, že nesmí křičet.

„Musíme  ti něco říct,“ Mal mluvil tiše a rychle. „Dobře poslouchej.

Někdo v tvý ložnici dneska umře a ty rozhodneš kdo. Můžeš to bejt ty, nebo Parker. Taky to můžete bejt oba. Tak co?“

Zírala na něj a vrtěla hlavou. „Já nevim, co tím myslíš. O co jde, Male?

Nevím, o čem mluvíš.“

„Povídám ti: někdo v tvý ložnici umře. Ty, nebo Parker. Tak si vyber.“

„Jak bych si měla –? Já tomu nerozumím, Male. Prosím tě, já nevím, jak to myslíš.“

„Ryane, pošimrej ji nožem,“ vybídl Mal Ryana.

Ryan   se   dotkl   špičkou   nože   místa   pod   levým   prsem,   opatrně,   aby neporušil kůži. Byl bledý a vyjevený.

„Tak si vyber, Lynn,“ opakoval Mal. „Tý, nebo Parker. Rychle.“

Olízla   si   rty   a   dívala   se   z   jednoho   na   druhého.   Konečně   zašeptala hlasem tak tichým, že to bylo sotva slyšet: „Já nechci umřít.“

Mal měl v kapse Sillův revolver. Podal jí ho. „Namiř ho na Ryana nebo na mě a jseš okamžitě mrtvá,“ hrozil.
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Podívala se na zbraň, pak na něho a znovu na zbraň. „Ty chceš, abych –? Abych –?“

„Promysli   si   to,“   řekl.   „Máš   na   to   čas,“   podíval   se   ostentativně   na hodinky. „Máš na to třicet vteřin.“

„Přece nemůžeš chtít, abych já, abych já – “

„Už máš jen dvacet pět vteřin.“

„Male, prosím tě, proboha, Male!“

„Dvacet vteřin. Ryane, pošimrej ji ještě jednou.“

Ryan přiložil špičku nože na stejné místo, ale Mal řekl: „Tam ne, na to červený.“ Ucukla a on počítal: „Deset vteřin. Tak ano, nebo ne?“

„Pane   Bože,“   zašeptala.   Cítila   nůž   na   bradavce   a   bála   se   pohnout: „Male, nenuť mě, abych ho zabila.“

„Čtyři vteřiny,“ ohlásil. „A ty trochu přitlač, Ryane. Dvě vteřiny. Jedna – “

„Dobře tedy.“

Mal si oddechl, břemeno mu spadlo z plecí. Nechtěl, aby umřela ona. To by byla poslední věc na světě, kterou by chtěl.

Vycházelo mu to dobře, část po části, tak, jak to chtěl. Chtěl peníze, všechny peníze, aby mohl zaplatit Společnosti a vrátit se do jejího hotelu, kam   patřil.   Dostane   všechny,   postupně   všechny   peníze,   Chesterovy a Sillovy,  Parkerovy a pak Ryanovy.  A chtěl Lynn, která byla tak pevně vázaná na Parkera. A bude ji mít. Pomůže mu, zabije svého manžela, a to bude pouto, které ji s ním sváže. Bude vědět, že si mohla zvolit vlastní smrt, ale neudělala to, a proto si bude muset uvědomit, jak byla její láska k Parkerovi slabá. Bude potřebovat někoho, kdo o tom bude vědět a přece ji bude chtít. A to bude on, Mal, ten, kdo to s ní bude dělat, ten, kvůli kterému zabila.

Ale ještě to nebylo všechno. Vysvětlil jí, jak to má udělat. On a Ryan budou čekat v koupelně. Nechtějí, aby to udělala okamžitě. Může si dát načas, může čekat na ten pravý okamžik. Ale Parker nesmí odejít z ložnice živý. Jestli odejde, bude v příští vteřině mrtvá ona.

A kdyby ho snad chtěla varovat, Mal a Ryan to poznají. Budou hlídat, budou naslouchat. Budou všechno vědět. Jedno nesprávné slovo a zemřou oba, Parker i ona, ve stejnou dobu. Vysvětlil jí to všechno dvakrát, aby si byl jistý, že mu rozumí. Sledovala ho tupě, dívala se mu na šeptající ústa, ne na oči.

„Dobře,“ řekla, když skončil. „Udělám to. Slíbila jsem, že to udělám.“

„Dobře. “
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Chtěl natáhnout ruku a pohladit ji po rameni, Prostě se jí jen dotknout, ale cosi mu radilo, aby to nedělal.

Lynn prošla koupelnou do ložnice, kde na ni Parker čekal. Šla tak, aby neviděl   zbraň   v   její   ruce,   kterou   držela   těsně   u   těla.   Když   se   k   němu sklonila,   podařilo   se   jí   zastrčit   revolver   pod   matraci   a   to  už   ji   objímal s prudkou silou.

Mal   stál   v   koupelně,   jedno   oko   zavřené,   a   pozoroval   škvírou   mezi dveřmi   a   jejich   rámem   V   matném   světle   viděl,   jak   se   těla   na   posteli pohybují, sledoval je s jakousi potlačenou náruživostí, čekal, až to skončí, až to bude za nimi a on zemře a ona bude jeho.

Ryan ho zatahal za rukáv a ukázal mu do druhé ložnice. Mal, zmatený, poslechl. Ryan se ho šeptem ptal, proč by nemohli zastřelit Parkera teď, ze dveří do koupelny.

Ale Mal zavrtěl podrážděně hlavou. „To by mohlo zabít i ji,“ vysvětlil.

„A já ji chci pro sebe.“

„Ale ona tě nebude chtít, Male,“ upozornil ho Ryan.

„Bude,“ ujistil ho Mal a vrátil se na své místo u dveří.

Vypadali jako dva divoši v džungli. Mal pozoroval a nevěřil, že by byla vždycky tak náročná. Loučila se se svým manželem královsky. Nebo snad je to jen proto, že ví, že ji Mal pozoruje, a snaží se mu ukázat, jak je dobrá?

Šlo to pořád dál a dál, až konečně Parker vstal a natáhl se pro oblečení.

Navlékl   si   košili   a   kalhoty,   nic   víc.   Z  nočního  stolku   vzal   pistoli.   Mal slyšel, jak řekl: „Jdu se podívat po Malovi.“

Mal a Ryan si vyměnili pohledy. Pro Ryana to bylo stvrzení toho, co mu Mal napovídal. Pro Mala to bylo překvapivé zjištění, že to, co řekl Ryanovi, je nakonec pravda. Ten hajzl skutečně plánoval, že ho zabije!

Viděli, jak jde Parker ke dveřím.  Viděli, jak se Lynn  podívala jejich směrem   s   tváří   vyděšenou a   nerozhodnou.   Mal   rychle   pootevřel   dveře o trochu víc, aby viděla pistoli v jeho ruce. Pak sáhla pod matraci, vytáhla revolver a vyslovila Parkerovo jméno.

Viděli, jak ho první střela zasáhla do břicha a jak Lynn ve slepé panice vystřelila dalších pět. Pak odhodila zbraň a beze slov křičela. Vešli k ní do ložnice.

Mal   poslal   Ryana   do   garáže   pro   benzin.   Zapálí   dům,   aby  se   zbavil veškerých důkazů.

Nařídil Lynn, aby se oblékla. Plánoval sice, že se s ní pomiluje poprvé hned v místnosti s mrtvým  manželem,  ale při pohledu na ni se zarazil.

Navíc cítil, že je nutné rychle vypadnout, aby to všechno bylo co nejdřív za ním, utopeno v minulosti.
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Zapálili dům a odcházeli. Na cestě k letadlu střelil zezadu Ryana. „Já taky umím řídit letadlo,“ řekl jí se samolibým  úsměvem.  „To on nikdy nevěděl. Jsem chytřejší, než si myslel.“

V letadle jí pak řekl, proč se cítí ospravedlněn. „Parker si dělal zuby, že mě zabije, že jo? On, nebo já. Zrovna tak, jako to bylo ty, nebo on. Totéž.“

Odpovídala   mu   pouze,   když   odpověď   vyžadoval,   a   pak   jen jednoslabičně.

Poprvé ji měl, když přijeli do Chicaga.

Šel nejdřív ke Společnosti a dal jim ty peníze. A oni jen zírali. Nemohli tomu   uvěřit.   „Dáme   ti   vědět,   Male,“   řekli.   „Během   několika   dnů   ti zavoláme.“

Vrátil se k ní do hotelu, kde seděla a čekala na něj, protože nebylo, kam by šla. A on ji měl tehdy poprvé. A ona jen ležela. Dorážel na ni jako mocné vlny na kamenný útes a ona se nehnula jako kamenný útes, její tělo vůbec nereagovalo, její city byly bůhví kde.

Myslel   si,   že   je   ještě   příliš   brzy,   že   potřebuje   nějaký   čas,   aby   se přizpůsobila.   Nevymlouvala   mu   jeho  domnělé   právo  na   ni.  V  tom  s  ní nebyly problémy. Z toho nejhoršího tedy byla venku.

Dva   dny   nato   se   dostavil   člověk   ze   Společnosti.   Bylo   vidět,   že   je překvapený, jaké má Mal apartmá, to bylo zřejmé, a působilo na něj i to, jakou pěknou ženu tam má.  A celá Společnost už byla  zaujata tím,  jak splatil peníze, o které Společnost kvůli němu přišla.

Člověk, který měl na to, aby někde urval takové peníze a navíc byl tak loajální, že jich použil na splacení dluhu Společnosti, to byl člověk, jakého Společnost potřebovala. Takový člověk se u nich mohl uplatnit. Jestli to teď všechno vyjde, má svoje místo ve Společnosti jisté.

Byl tu jen malý háček: asi by bylo nejlepší, kdyby nepůsobil v Chicagu.

Spousta řadových členů Společnosti věděla o jeho průšvihu a mohlo by mu to komplikovat situaci v jeho nové organizační pozici. Měli pro něj místo v New Yorku.

To bylo v pořádku. Mal nebyl proti. Nebyl  nijak zvlášť vysazený na Chicago. A myslel si, že se mu v New Yorku bude líbit.

Lynn šla s ním. Neměla, kam jinam by šla.

V   New  Yorku   ho   udělali   obchodním   zástupcem   v   oddělení   lihovin.

V Kolumbii jsou laciné cigarety, není na nich žádná státní daň z prodeje.

V Kanadě jsou cigarety drahé a na amerických je daň z dovozu. Na druhé straně je v Kanadě laciná kanadská whisky,  ale ve Spojených státech je drahá, protože je na ni uvalena vysoká dovozní daň.
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A tak jezdí z Washingtonu na sever auta plná cigaret a tatáž auta se vracejí, tentokrát plná whisky, z Montrealu na jih. Polovina nákladu jede do New Yorku, zbytek do Washingtonu.

Mala   pověřili   příjmem   lodních   zásilek   lihovin   v   New  Yorku.   Řídil skupinu, která prodávala zboží vybraným restauracím, barům a obchodům.

Byla   to   čistě   administrativní   práce,   dohled   nad   tím   aby   šlo   správné množství   na   správné   místo   ve   správnou   dobu   a   aby   nikdo   tržbu nezpronevěřil. Byla to práce, na kterou stačil a která mu seděla.

A Lynn zůstala u něho. Neměla kam jít. Ale nebyla vřelejší, ať dělal co dělal, ať s ní strávil sebevíce času, ať do ní investoval sebevíc peněz, prostě ať dělal cokoliv. Byla to figurína v životní velikosti, nic víc. Chovala se, jako by jeho potící se, vzdychající a neohrabané tělo u ní vůbec nebylo.

Začal vyhledávat příležitost k uspokojení jinde, s Pearl i jinými ženami.

Nakonec se od ní odstěhoval, dával jí dostatek peněz, aby se uživila, a ona v bytě zůstala, protože neměla, kam by jinam šla. Posléze ho napadlo, že by měl být opatrný, že by se mohla rozhodnout ho v zoufalé touze po odčinění zabít, jako zabila Parkera. Když se tedy od ní odstěhoval, zajistil si, aby ho nemohla najít. Nenamítala nic. Ani nepředpokládala, že by ho někdy chtěla z nějakého důvodu vyhledat.

Čas míjel a on se usadil ve svém novém životě, zvykl si na svou práci i na lidi a na velkoměsto, protože věděl, že bude-li dělat dobrotu, vyšvihne se během pár let na žebříčku Společnosti. Keeley Island a opuštěný dům i osmdesát tisíc dolarů se postupně usadilo v podvědomí, až mu najednou muž jménem Stegman řekl, že Parker je živý a hledá ho.

A tak mrtvý Mal dostál své ctižádosti. Měl nejlepší apartmá v hotelu a nejlepší profesionální prostitutku. Všechno to dostal ještě včas.
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ČÁST TŘETÍ

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

Od Stegmanovy taxislužby v Canarsie k oknu do ložnice v hotelu   St. 

David to byla pro Parkera cesta po visutém laně z Canarsie na východním konci. Najít Lynn bylo snadné, byla v seznamu pod svým jménem. Proč taky ne, když byl podle ní Parker mrtvý! Mal byl opatrnější, nebo žil pod jiným jménem.

Parker   se   z   Canarsie   vrátil   do   hotelu   v   Manhattanu,   kde   měl   stále rezervovaný pokoj. Svlékl se z toho, co nosil už tři dny,  osprchoval se, oholil, oblékl se do čistého a šel ven něco sníst a všechno promyslet…

V restauraci si to při jídle všechno srovnal v hlavě. Pokusil se dostat k Malovi prostřednictvím Lynn a hned tam se cesta ztratila, sotva vyšel.

Musí to zkusit jinudy. Předpokládal, že Mal je opět spojen se syndikátem, možná, že by ho tam našel.

Ale   nelíbilo   se   mu   to.   O   lidech   ze   syndikátu   se   říkalo,   že   drží pohromadě. Jakmile se začne vyptávat, Mal se to dozví. Dozví se, že je naživu a hledá ho. Ale on potřebuje Mala objevit rychle, beze svědků. Jinak to může všechno pověsit na hřebík.

Když dojedl, dojel taxíkem k Centrálnímu parku na západní stranu, 104.

ulici. To byl konec parku, kde se brlohy táhly od jihu a východu až k zeleni.

Parker   šel   po   104.   ulici   směrem   na   západ,   až   došel   k   obchodu s potravinami.   Pod   logem   Pepsi-Cola   bylo   černým   písmem   na   žlutém podkladu   napsáno   BODEGA,   což   je   španělsky   něco   jako   obchod s potravinami.   Pod   slovem   BODEGA   bylo   uvedeno   menšími   černými písmeny jméno majitele: Delgardo.

Uvnitř   byl   pach,   v  němž   se   mísilo   cosi   jako   jed  na   šváby,   zatuchlá mouka, pasta na podlahu, staré dřevo, lidská těla a stovka dalších věcí. Dvě malé  tlusté ženské v černých  šatech ohmatávaly tvrdé rohlíky a v úzké uličce za pultem se malý tlustý chlapík s hustým knírem škrabal na levém lokti a zíral do prázdna.

Parker obešel ženy, došel k pultu a zeptal se: „Je tu někde Jimmy?“

Delgardo se dál škrabal na lokti. Oči se vrátily z prázdna a zafixovaly se na Parkerově tváři. „Vy jste jeho přítel?“

„Ano.“
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„Jak to, že tedy nevíte, kde je?“

„Ztratili jsme kontakt.“

„Jak to, že jsem vás nikdy dřív neviděl?“

„Jimmy řídil vůz při jedné mé fušce v Buffalo.“

Delgardovy ruce sebou škubly a oči se vyděšeně obrátily na přítomné ženy. Rychle a téměř neslyšně řekl: „Buďte opatrný.“

Aniž ztišil hlas, Parker řekl: „Chtěl jste vědět, kdo jsem. Teď to víte.

A teď mi můžete říct, kde je Jimmy.“

Delgardo chvíli váhal, ale ty dvě ženy nevypadaly,  že by o ně měly zájem.   Delgardo   si   tedy   nervózně   pohladil   knír   a   zašeptal:   „Pojďte dozadu.“

Parker šel za ním za umaštěný závěs. Vzadu byl zápach ještě čpavější.

Delgardo, páchnoucí po paprikách, přistoupil blíž a šeptal: „Je v Kanadě. Jako řidič.“

„Cigarety?“

„Ano.“

„Dejte mi tužku a papír.“

„Moment.“

Parker čekal. Zapálil si cigaretu proti zápachu a Delgardo šel dopředu do krámu. Tam se mezi ním a jednou či oběma ženami rozvinul prudký španělský rozhovor. Kradly, zatímco byl majitel vzadu.

Vrátil   se   rozzlobený   a   zhluboka   se   nadechl,   pokrčil   rameny   a   řekl Parkerovi: „Vidíte, co je to zač!“

Pak mu podal dlouhou žlutou tužku a upatlaný blok, na který Parker napsal jméno hotelu.

„Až se vrátí, ať mi tam zavolá. Řekněte Parkerovi. Když tam nebudu, ať nechá vzkaz.“

„Parker? Radši to napište.“

„To se snadno pamatuje.“

Parker   mu   pak   vrátil   blok   i   tužku.   Delgardo   váhal,   pořád   chtěl   mít jméno napsané. Ale pak pokrčil rameny a odvedl ho zase dopředu.

Obě ženy tam ještě stále byly, tiché a možná vystrašené. A byli tam taky dva policisté v uniformě. Těmi čtyřmi už byl krám přeplněný. Nevýrazným, tvrdým   pohledem   si   prohlíželi   Parkera,   který   se   jich   zeptal:   „Chcete doklady?“  Sáhl  do kapsy.  Čekali  a Parker  podal  náprsní  tašku bližšímu z nich.

Oba policisté si prohlíželi řidičský průkaz na jméno Edward Johnson.

Pak mu tašku vrátili a jeden z nich se zeptal: „Co jste dělal vzadu? Kupoval jste tam něco, nebo prodával?“
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„Ani tak, ani tak.“

„Nic takového, pánové důstojníci,“ spěchal Delgardo s vysvětlováním.

„Znáte mě, já přece nic takového nedělám.“ Pod knírem se notně potil.

„Nic takového? Co máte na mysli?“ zeptal se policista.

Delgardo se díval vyděšeně. Parker řekl: „Nic takového jako fet.“ Svlékl sako, vyhrnul rukávy košile a ukázal čisté paže. „Nefetuju, nekupuju to ani neprodávám,“ řekl. „Odveďte ty ženské a já vám ukážu, že ani na nohou nemám žádné vpichy.“

„To  nebude  třeba,“  řekl  policista.  „Vyndejte,  co máte  v kapsách. Vy taky, Delgardo. A podíváme se na blok.“

Podíval se na to, co Parker prve napsal.

„Co se děje v hotelu  Carlington?“

„Bydlím tam,“ oznámil Parker.

„Ale na řidičském průkazu máte něco jiného.“

„Pohádali jsme se se ženou.“

„Co jste vy dva dělali vzadu?“

„Dali jsme si kolu,“ řekl Parker. „Já jsem kamarád Jimmyho. Přišel jsem za ním.“

„Kamarád odkud?“

„Pracovali jsme spolu u stejného dopravního podniku v Buffalo.“

„Jak to, že nemáte řidičský průkaz profesionálního řidiče?“

„Už tu práci nedělám.“

„A co teď děláte?“

„Jsem nezaměstnaný.  Byl  jsem propuštěn.  Kvůli  tomu  byla  u nás ta hádka.“

„Jaká hádka?“

„Se ženou. Už jsem vám to říkal.“

„A odkud vás propustili?“

„General Electric. Na Ostrově.“

Policista si zevnitř kousal tvář a podíval se na svého kolegu. Pak řekl: „Říkáte pěkný příběh, Johnsone. Ale nezní to věrohodně.“

Parker jen pokrčil rameny.

Policista pokračoval: „Jak to, že jste si vzpomněl hned na drogy? Jak to, že jste o nich začal mluvit hned, jak jste nás viděl?“

„Tady to okolí je tím známé. Četl jsem to v Post.“

„Aha. Opřete se tamhle o zeď.“

Parker   se   opřel   dlaněmi   o   zeď   a   policista   ho   rychle   prohledal.   Pak ustoupil se slovy „No tak dobře.“

„Nic nemám,“ poznamenal Parker. „Můžu si vzít svoje věci?“
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„Můžete.“

Parker si vzal náprsní tašku, drobné a cigarety z pultu a dal si všechno zpátky do kapes. Sledoval při tom, jak prohledávají Delgarda a jak taky nic nenašli. Policista, který mluvil, nepřívětivě kývl a poznamenal: „Můžete jít.

Předpokládám, že se ještě setkáme.“

„Těžko,“ odpověděl mu Parker. „V centru je to civilizovanější.“

„My jsme si tady o ten okrsek neříkali,“ poznamenal ještě policista.

„Nikdo si o něj neříkal,“ řekl Parker.

„Zmizte,“ ozval se druhý policista.

Parker   vyšel   kolem   obou   žen,   které   ještě   pořád   vypadaly   vyděšeně.

Nerozuměly ani slovo z toho, co se říkalo. Myslely, že Delgardo zavolal policii na ně za pokus o krádež v krámě.

KAPITOLA PATNÁCTÁ

„Hledám děvče,“ ohlásil Parker.

Usmála  se na něj přidrzle: „A co si myslíte, vy velikáne, že jsem – dýně?“

Parker zvedl sklenici s pivem a podíval se na studený mokrý kroužek, který po ní zůstal na pultu. „Já hledám určitou dívku.“

Povytáhla obočí. Měla je vytrhaná a malovala si je jinde, na nesprávném místě,   takže   při   pozdvihnutí   obočí   vypadala   jako   klaun.   „Šlapka?   Já   je všechny neznám, chlapče.“

„Pracovala   po   telefonu,“   řekl.   „Ale   ne   privátně.   Byla   zapojená v Organizaci.“

Potřásla hlavou. „Tak to ji určitě nebudu znát.“

Parker   dopil   a  kývl  na  barmana   o další.   „Ale  asi   znáte  lidi,  kteří  ji mohou znát,“ nevzdával se.

„Možná ano, možná ne.“ Piva přišla a dívka poděkovala: „Dík. A vůbec, proč bych vám měla cokoli sdělovat? Nejste k rozeznání vod Adama.“

Podíval se na ni. „Copak vypadám jako polda?“

Zasmála se. „To rozhodně ne. Ale možná jí chcete něco nepříjemného.

Třeba vás naposled nakazila plísní na nohou, co já vím.“

„Jsem její bratr,“ lhal Parker. „Nějaký čas jsme se teď nestýkali. Teď mi doktor řekl, že mám v krku malý nádor, rakovinový, víte? Tak ji chci najít, chápete? Je to moje poslední šance.“

Zatvářila se vyděšeně a lítostivě. „Jémine! To je strašný, člověče! To je mi vás líto.“
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Parker pokrčil rameny.  „Já měl prima život. A ještě mám možná šest měsíců života před sebou. Tak jsem si myslel, že ji vyhledám. Mám jen ji a máme jednu tetu, ale za tou bych nešel, i kdyby měla na rakovinu lék.“

„Jémine,“ podivila se znovu. Úvahy o umírání jí zase zvrásnily čelo.

„Dovedu si představit, jak se cítíte, člověče,“ řekla. „Možná si myslíte, že je mi to jedno, ale není. V tomhle mým kšeftu se musí pořád myslet na nemoce. Znala jsem jednu holku, nějakej čas jsme spolu bydlely. Necítila se dobře, bolelo ji v krku při polykání, někdy dokonce plivala krev. A tak myslela,  že má  tuberu. Já ji pořád posílala k doktorovi, až konečně šla a hned ji poslali do nemocnice. Měla něco vzadu v krku. Ale ne rakovinu.

Nemoc z povolání, víte?“

Parker   pokýval.   Bylo   mu   to   úplně   jedno,   ale   chtěl   ji   nechat   mluvit v naději, že bude potom ochotná mu pomoct.

„Ještě je pořád v nemocnici,“ pokračovala. „Šla jsem se na ni jednou podívat.   Bylo   to   strašný.   Vypadala   jak   stará   bába.   Už   nemohla   vůbec mluvit, jenom skřehotala. To bylo před šesti měsíci, co jsem za ní šla. Pak už jsem tam nešla. Stejně už je asi mrtvá. A je jí tak líp.“

Pak se zarazila a s vykulenýma očima se chytila za ústa.

„To je v pořádku,“ uklidnil ji Parker. „Je mi jasné, co máte na mysli. Já sám si myslím, že to nenechám tak daleko dojít. Až to bude moc zlé, otevřu si tady tu žílu.“ Otočil ruku a ukázal zápěstí. „Vidíte? Tuhle modrou.“

Zachvěla se. „Nemluvte tak, prosím vás. Jsem z toho celá vedle.“

„Promiňte.“ Parker už měl vypitou polovinu piva. „A co moje sestra?“

zeptal se.

„Jak se jmenuje? Člověk nikdy neví, třeba ji znám.“

„Naposled si říkala Rose Leigh.“

Přemýšlela, brvy se brázdily na nesprávném místě. Pak zavrtěla hlavou a   řekla:   „Ne,   neznám.   Chvíli   mi   to   připadalo   známý,   ale   fakt,   nemám tušení.“

„To proto, že to zní jako v té písničce: Rosalie, my darling, Rosalie, my love – víte? Proto se vám to zdá známé.“

„Asi. Poslyšte, Bernie by ji moh znát.“

„Bernie?“

„Barman.   Někdy   tady   berou   telefonické   objednávky.“   Zvedla   ruku a volala: „Hej, Bernie!“

Přistoupil k nim a bez zvláštního zájmu se zeptal: „Dáte si ještě?“

„Za minutku,“ ubezpečila ho. Pak se k němu naklonila přes barový pult a zvědavě a s vážnou tváří se ho zeptala: „Poslyš, Bernie, neznáš nějakou štětku jménem Rose Leigh? Jako v tý písničce?“
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„Rose?“ Zavrtěl hlavou. „Od vidění ne. Sem nikdy nechodí. Ale jméno znám z telefonu.“

„Tohle je její bratr,“ řekla a ukázala nalakovaným nehtem na Parkera.

„Hledá ji.“

Bernie si Parkera nevýrazně prohlížel. „Chcete ji vzít domů?“

Parker zavrtěl hlavou. „V poslední době jsme se nestýkali. Chci ji prostě jen najít.“

„Je nemocnej,“ šeptala dívka, ale bylo ji dobře slyšet. „Tak chce ještě jednou sestru vidět, víš?“

Bernie byl prost sentimentality. „A tak co vode mě chcete?“ zeptal se.

„Kde by ji našel?“

„Jak bych to moh vědět? Znám to jméno jen z telefonu.“

„A jak bych našel někoho, kdo by o ní věděl?“ zeptal se ho Parker.

Bernie přemýšlel. „Helejte, já vás neznám,“ ozval se konečně. „Nerad bych vám dal informace, který bych neměl dát.“

Dívka zase otevřela ústa: „Ale snad bys moh někomu zavolat, aby jí řekli, že přišel její brácha, ne?“

To se Berniemu líbilo o něco víc. „To bych moh,“ připustil.

„Ať jí řeknou, že je tu Parker. Tak bude vědět, že jsem to opravdu já.“

Bernie přikývl. Když odešel, dívka řekla: „Tady jste na správným místě.

Bernie vám určitě pomůže.“

„Šel jsem sem, protože tu vždycky byly holky.“

„Když už je řeč vo tom, ještě musím něco vydělat. Ráda bych tu seděla a klábosila s vámi– “

„To je v pořádku.“

„Tak hodně štěstí,“ loučila se.

„Dík.“

Slezla ze stoličky, stáhla si sukni přes macatý zadek a kráčela ke dveřím.

Ale než k nim došla, zmerčila dva chlápky sedící proti sobě a vypadající polapitelně. Chvíli stála u jejich stolku a povídala si s nimi, pak šla na druhý konec baru, kde seděla další dívka, a něco jí řekla. Dívka u baru se otočila a okamžik si chlapíky prohlížela. Pak přikývla a obě šly k nim.

Parker je sledoval v zrcadle. Ti čtyři zrovna vstávali od stolu, když se Bernie vrátil od telefonu.

„Za chvíli budou volat.“

„Řekl jste Parker?“

„Jo.“

„Díky.“ Postrčil prázdnou sklenici. „Ještě jedno.“
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Seděl   ještě   pětadvacet   minut.   Jestli   tohle   nevyjde,   nebo   jestli   ona nebude vědět, kde je Mal, bude muset čekat na Jimmyho Delgarda. A jestli nepořídí ani s Jimmym,  bude muset zkusit něco úplně jiného. Ale to je jedno. Má spoustu času. Čekat na Mala, tu tlustou krysu. V který díře se asi skrýváš, Male?

Když v budce vzadu zazvonil telefon, sledoval, jak tam Bernie pomalu a rozvážně jde, otvírá, zavře dveře. Sklem bylo vidět, jak bere sluchátko, mluví, poslouchá. Pak se dívá na Parkera, oba se na sebe dívali, Bernie ho zřejmě popisoval.

Pak Bernie položil sluchátko na poličku v budce a otevřel dveře. „To je pro vás,“ zavolal.

Parker  šel  dozadu do budky a zavřel dveře.  Uvnitř  bylo  horko. Než zvedl sluchátko, zapnul ventilátor. Ten se rozezvučel a za krk Parkerovi začalo foukat.

Řekl „Haló“ a uslyšel dívčí hlas. „Ahoj, kujóne, jsi to ty?“

„Ahoj Wando,“ pozdravil.

„Jmenuju se Rose.“

„A říkala sis Wanda. Tady je Parker, tak, jak ti to barman řekl.“

„Zkus to odjinud, kujóne. Parker je mrtvý.“

„To já vím. Ale neměl jsem klid v hrobě, než ti zaplatím těch dvacet dolarů.“

V   telefonu   to   pár   vteřin   jen   bzučelo,   pak   se   ozvalo:   „Takže   jsi   to opravdu ty?“

„Řekl jsem ti, kdo jsem.“

„Ale asi před třemi či čtyřmi měsíci jsem viděla Lynn u Sterna a říkala, že jsi mrtvý.“

„Myslela, že jsem. Chci s tebou mluvit.“

„Máš štěstí. Mám zrovna prázdniny.  65. západní číslo 298. Jméno je dole u zvonku.“

„Hned jsem tam.“

„Počkej. Barman chce vědět, jestli nejsi nějakej podrazák.“

„Jasně.“

Vyšel z budky. V baru bylo příjemné chladno. Zachytil Bernieho pohled a ukázal mu na budku. „Ještě chce mluvit s vámi.“

Bernie kývl a šel podél baru. „Počkejte ještě moment, ano?“

Parker přikývl. Dva chlápci u baru u dveří se o něj očividně nestarali.

Bernie mluvil jen krátce. Zavěsil a vrátil se. Odkudsi zevnitř se těžce dral na rty úsměv: „Fajn, kamaráde, jsem rád, že jsem vám pomoh.“

70

„Ještě jednou dík,“ řekl Parker. Seskočil ze stoličky a namířil ke dveřím.

Ti dva na konci baru se na něj podívali.

KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

Vůbec se nezměnila. Pořád vypadala na sedmnáct, přestože už jí musí táhnout na pětatřicet. To bylo tím, že byla malá. Měla jen něco málo přes metr padesát a byla útlá. Veliké zelené oči, rudé vlasy,  ústa jako růžové poupě se odrážela karmínově od čisté světlé pleti.

Přes   veškerou   drobnost   bylo   její   tělo   obdivuhodně   souměrné, s kónickými prsy půvabně oddělenými, útlý pas, úzké boky. Jen způsob řeči prozrazoval její věk: už to nebylo děvče z prvního ročníku vysoké školy.

Prudce otevřela dveře. Její havajské pestrobarevné muumuu kolem ní vlálo,   když   vykřikovala:   „Pojď   dál,   ty   můj   neřáde   milovanej   –   ať   tě přivítám mezi živými!“

Kývl   a   proklouzl   kolem   ní   do   haly   a   po   dvou   schodech   dolů   do obývacího   pokoje   jako   z   filmu.   Na   všech   plochách   byly   porcelánové figurky, většinou žáby.

„Prosím tě,“ řekla, když  zavírala dveře a sešla po dvou schůdcích za ním, „ty vypadáš pořád stej –“

„Ty taky. Přišel jsem tě o něco poprosit.“

„Já myslela, žes můj dávno ztracený bratr! Posaď se. Co si dáš?“

„Pivo.“

„Mám vodku.“

„Pívo.“

„Ano, dobrá tedy. Měla bych to vlastně vědět. Parker přece nechodí jen tak přátelsky popovídat. Nemusíš si dávat ani to pivo, jestli nechceš.“

„Dobře,“ souhlasil a sedl si do lenošky. „Vypadáš dobře.“

Sedla   si   proti   němu   do   koženého   křesla,   jednu   nohu   hodila   přes postranní opěradlo. „Společenská konverzace ti nikdy moc nešla, tak vyval, co potřebuješ.“

„Znáš chlápka jménem Mal Resnick?“

Nahrbila se trochu, skousla koutek dolního rtu a dívala se stranou na stínidlo   s   třásněmi.   „Resnick,“   opakovala   a   koutek   rtu   měla   pořád skousnutý. Pak zavrtěla hlavou a složila nohy před sebe na zem. „Ne-e, nic mi to neříká. Je to někdo z té naší party? Měla bych ho znát z pobřeží?“

„Ne! Odtud z New Yorku. Je někde v tom syndikátu.“

„Ve   Společnosti,   drahoušku.   Už   se   neříká   syndikát.   To   už   není moderní.“
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„Mně je fuk, jak se tomu říká.“

„Ale počkej – ano!“ Dívala se do stropu a oči se jí rozšířily. „Jasně! To bude ten parchant!“

„Takže ho znáš?“

„Ne, ale slyšela jsem o něm. Jedna z děvčat si mi stěžovala. Vzal si ji na celou noc, mělo to dělat padesát dolarů. Ale v obálce bylo jen pětatřicet.

Stěžovala si Irmě,  ale ta jí radila, aby z toho nic nedělala, když  je ten člověk ze syndikátu. A to děvče říkalo, že ten chlap stojí za starou belu. Jen vzdychá a chrochtá, ale nic pořádnýho.“

Parker   se   naklonil,   lokty  opřel   o   kolena   a   lámal   si   klouby  u   prstů.

„Můžeš mi zjistit, kde bydlí?“

„Předpokládám, že ve Společnosti,“ uvažovala nahlas.

„To je nějaký jejich klub?“

„Ne,   to   je   hotel.“   Přerušila   se,   aby   se   natáhla   pro   stříbrné   tepané pouzdro na teakovém stolku. Otevřela, vzala si cigaretu s červeným filtrem a zapálila si těžkým stříbrným zapalovačem s řeckým motivem.

Parker ji sledoval, čekal, až si zapálí, a pak řekl: „Fajn, Wando, tak co to je?“

„Říkej mi Rose, ano? Já už na Wandu neslyším.“

„Co to tedy je?“

Chvíli se na něj zamyšleně dívala, cigaretový kouř jí zamlžoval tvář.

Pak kývla a řekla: „Jsme přátelé, Parkere. Aspoň předpokládám, že jsme přátelé, pokud vůbec my dva můžeme přátele mít.“

„Proto jsem taky za tebou přišel.“

„Jasně.   Přátelská   loajalita.   Ale   já   jsem   jen   zaměstnanec.   A   to   na takovém místě, kde se vyplácí být k podniku loajální. A Společnost by si nepřála, abych komukoli vykládala něco o jejím hotelu.“

„Však jsi mi toho taky zatím moc neřekla.“ Lá mal netrpělivě klouby na prstech. „To přece víš, tak nač o tom mluvit?“

„Jak silný jsi, Parkere?“ Vstala a přešla k oknům se závěsy a v chůzi mluvila přes rameno. „Často jsem se sama sebe na to ptala. Myslím, že jsi nejsilnější člověk, s jakým  jsem se kdy setkala.“ Zmlkla  a dívala se na něho, jednu ruku na závěsu. „Ale nejsem si jista, jestli to stačí.“

„Jestli to stačí na co?“

Odhrnula   závěs.   Okna   byla   vysoká   a   široká   Stála   a   byla   jako zarámovaná, dívala se ven, drobná a půvabná. „Chceš muže ze Společnosti, který se jmenuje Resnick. Jestli tě znám dobře, chceš ho z důvodu, který se jemu nebude líbit.“

„Chci ho zabít,“ řekl Parker.
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Usmála se a přikývla. „Tak vidíš. A to by se jemu nelíbilo. Ale co když se   to   prolákne,   tebe   chytnou   a   zeptají   se,   kde   ses   o   hotelu   dověděl?

A zeptají se tvrdě?“

„Vím to od chlápka jménem Stegman.“

„Ale? Co máš proti Stegmanovi?“

„Nic. Ale dá se tomu věřit. Ty ho znáš?“

„Ne.“ Zatáhla zase závěs, chodila po pokoji, přešla na druhou stranu a oklepla   popel   z   cigarety  do   modré   lastury.   „Dobrá,“   řekla   po   chvilce uvažování. „Počkej tady,  já půjdu telefonovat. Chci si být  jistá, jestli je opravdu tam, kde myslím.“

„Dobře.“

„Jestli přeci jen máš chuť na pivo, kuchyně je tamhle.“

Odešla z pokoje a on si na čekání zapálil. Pak vzal z nejbližšího stolku zelenou porcelánovou žábu a prohlížel si ji. Leskla se a měla černé oči.

Obrátil ji a viděl, že je dutá, na dně byla kulatá díra a vedle ní slova  Made in Japan.  Položil ji zase na místo a rozhlížel se po pokoji. Bylo vidět, že se Rose vede dobře.

Vrátila se se slovy: „Je tam. Mám dokonce číslo pokoje.“

„Prima,“ řekl a vstal.

Usmála se skoro hořce. „Ty prostě nejsi člověk na přátelské popovídání.

Dostaneš, co chceš, a konec.“

„Jedno  po  druhém.   Jinak  nemyslím.  Třeba   se   vrátím  a   navštívím   tě později.“

„Chci tě vidět! Podívej, tady to máš napsané.“

Vzal od ní proužek papíru a četl její úhledné písmo: Oakwood Arms, Park  Avenue   a   57.   ulice.  Apartmá   361.   Přečetl   si   to   třikrát,   pak   papír zmačkal a hodil do skleněného popelníku neurčitého tvaru. „Díky.“

„Jen zas přijď, až budeš něco potřebovat. Jsme přece přátelé, ne?“ Ironie jí zkřivila ústa.

Sáhl do kapsy pro náprsní tašku. „S těmi dvaceti dolary jsem to myslel vážně,“ dodal.

Dívala se váhavě na dvě desetidolarovky v jeho ruce.

„Hele, jdi se vycpat! Jdi se třeba zabít, ty neřáde! Sedm let jsme se neviděli a ty se ani nezeptáš, jak se mám.“

Parker si peníze zase uložil. „Až příště,“ řekl. „A přinesu diáky.“

Popadla jednu porcelánovou figurku, rozpřáhla se, že ji po něm hodí, ale zarazila se. On stál, díval se na ni. Paže jí klesla. Zašeptala: „Měla bych mu říct, že jdeš za ním.“

„Ale ty to nechceš udělat,“ řekl a šel ke dveřím.
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Číšnice se ho chodila neustále ptát, jestli ještě něco nechce.

Rušila ho tím v jeho sledování ulice venku. Měla snubní prstýnek, takže jí  nakonec   řekl:   „Co  pořád  máte?  To  vám  nestačí   manžel?“   Pak  už   ho nechala na pokoji.

Chvíli si ho zpoza pultu zamračeně měřila, ale to už mu bylo jedno.

Mohl se teď klidně dívat ven. Byla to kavárnička na Park Avenue, dost drahá. Pastrami na žitném chlebu za osmdesát pět centů, bez másla. Takové věci.

Přímo naproti byl hotel   Oakwood Arms,   budova ze šedého kamene se skromným   označením.   Vysoký,   hubený   bělovlasý   muž   zrovna   zametal schody koštětem se žlutou násadou. Po chvíli se vrátil dovnitř. Měl stejnou modrou uniformu se žlutým lemováním jako vrátný.

Před hotelem zastavilo taxi, z něhož vystoupily dvě mohutné matrony.

Hihňaly   se   jedna   na   druhou   a   prohrabávaly   peněženky,   aby   taxikáři zaplatily.  Hotelový sluha, rovněž v modré uniformě, vyběhl z otáčivých dveří   a   seběhl   po   zametených   schodech.   Taxikář   otevřel   zavazadlový prostor vozu a podával kufry, světle modrý a světle šedý.

Pak   taxík   odjel   s   patnáctiprocentním   spropitným   a   jak  ženy  a   sluha vcházeli dovnitř, vyšel muž ve světle šedém obleku a za ním mladší muž v černém,  opatrně se rozhlížeje. Parker je pozoroval a v duchu si říkal: zvíře ze Společnosti a jeho osobní stráž.

Ten důležitější zastavil taxi, strážce se stále rozhlížel. Pak nastoupili a odjeli.

Stmívalo se. Bylo k vzteku, že nevěděl, jestli je Mal pryč, nebo v hotelu.

Jestli je venku, bude muset čekat, až přijde a zase bude odcházet. Kdyby byl uvnitř, bylo by to jednodušší.

Dovnitř přicházeli hosté, většinou turisté, ale pár jich byli jasně lidi ze Společnosti. Ani jeden nebyl Mal a nikoho z nich neznal. Kromě Parkera nikdo zvenčí hotel nesledoval.

Ale dovedl si představit, jak to je uvnitř. V recepční hale dva tři chlapi čtou noviny a vzhlédnou od nich, kdykoli někdo vejde. Jestliže ten někdo není ta správná postava, není to typ, který by chtěli mít uvnitř, pak ti dva či tři chlápkové položí noviny,  nenápadně k němu dojdou a odvedou si ho nenápadně   jedněmi   dveřmi   v   hale.   Vezmou   ho   do   jedné   za   zadních místností, budou se ho vyptávat nebo mu prostě řeknou, co mu chtějí říct.

To si Mal  vybral  dobře místo  k bydlení!  Těžko by se člověk dostal dovnitř, aniž by ho ošacovali. Nalevo i napravo od vchodu do hotelu byly 74

obchody,   do   nichž   se   vstupovalo   z   ulice.   Nalevo   trafika,   napravo kavárnička. Určitě do nich vedou dveře i z haly hotelu, ale to mu k ničemu nebylo. I tam určitě někdo hlídá.

Servírka   se   k   němu   vrátila   stále   ještě   plná   zlosti.   „Jestli   nic   jiného nechcete,“ oznámila, „tak uvolněte stůl, aby se mohl posadit někdo jiný.“

Rozhlédl se. Polovina barových židlí byla prázdná. „Ještě jednu kávu,“

objednal si. „Tahle je studená.“

Chtěla něco říct, ale u pokladny seděl majitel a díval se na ně. Odnesla šálek, vrátila se s čerstvou kávou a připsala na účet dalších patnáct centů.

Bude muset najít jiné místo na pozorování. Po jedné straně kavárny bylo květinářství a pak už konec bloku, na druhé straně starožitnosti, obchod s obuví a různé jiné nemožnosti až k druhému rohu. Ale tady budou brzy zavírat a ta servírka ho rozčilovala.

Možná by něco našel někde ve druhém poschodí. Nechal nový šálek kávy nedotknutý, žádné spropitné, a majiteli zaplatil třicet centů. Vyšel na ulici.   Naproti   zrovna   vystoupila   z   taxíku   dívka   a   rozhoupala   boky   po schodech nahoru. Vrátný se na ni uculoval a ona na něj.

Parker   stál   na   chodníku   a   zkoumal   nápisy   na   oknech   ve   druhém poschodí.   Zubař,  salon  krásy  second-hand s  oděvy,  razítka,   další   zubař.

Stmívalo se a za všemi  okny se svítilo kromě  second-handu. Mrkl přes ulici, ale tam se nic nedělo.

Na dveřích vedle kavárny bylo napsáno, že to je vchod k zubnímu lékaři a   do   salonu   krásy.  Taky   tam   stálo,   že   ve   třetím   poschodí   se   prodávají paruky a je tam advokát. Parker vešel a stoupal po schodech. Teď by zrovna tak mohl Mal vycházet, když na hotel nevidí!

Vyběhl jako šílený a na odpočívadle se rozhlédl. Napravo zubař, nalevo salon   krásy,   neprůhledné   sklo   na   vyšší   půlce   dveří.   Uvnitř   se   svítilo.

Zaklepal a netrpělivě svíral pěsti. Po minutě se na skle objevil stín a ženský hlas volal: „Kdo je to?“

„Nesu tu kávu.“

Po vteřině ticha řekla: „Jakou kávu? Žádnou jsem neobjednala.“

„Zezdola. Šéf říkal do salonu krásy.“

„Ale já  neobjednala žádnou kávu!“

„Paní, dostal jsem příkaz, abych to odnesl do salonu krásy.“

Otevřela   dveře,   aby   mu   to   náležitě   vysvětlila.   Byla   malá,   až   příliš nalíčená, a když začala doširoka otvírat oči údivem, udeřil ji klouby zaťaté pěsti do brady. Oči se jí obrátily v sloup a spadla dozadu jako kláda.
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Vstoupil a pečlivě za sebou zavřel dveře. Ženu ležící na zemi překročil.

Byl  to předpokoj. Stolní lampa  osvětlovala peníze na desce stolu. Žena zřejmě počítala denní tržbu.

Vstoupil do další, neosvětlené místnosti, kde byly všechny náležitosti podniku.   Sušáky   vypadaly   jako   kudlanky   nábožné   s   velkými   hlavami, podíval se na ulici oknem, na němž bylo napsáno  Salon.  Venku se nedělo nic. Mal možná odešel, když byl na schodech. To by se nedalo nic dělat, vrátil by se k ránu.

Možná že ta dívka byla pro něj. A možná že vůbec nevyjde ven. Nevadí, on má čas. Nemá nic jiného než čas.

Ve tmě vytáhl ze zásuvky šňůru od dvou sušáků, vytrhl ji z podstavců a nesl   je   to   první   místnosti. Žena   se   mezitím  vůbec   nepohnula.   Jednou šňůrou ji za zády svázal ruce, druhou nohy u kotníků. V zásuvce psacího stolu   našel   hned   vedle   inhalátoru   nůžky,   ustřihl   jí   kousek   spodničky a nacpal jí jej do úst. Měla pěkné nohy,  ale na to teď nebyl  čas. Až to všechno skončí, až bude Mal mrtvý, pak si někoho najde.

Vrátil   se   zase   do velké  místnosti,   přitáhl  si  židli  k  oknu,   posadil  se a kouřil. Lidi vcházeli do hotelu a vycházeli ven.

Ta pozice nebyla výhodná. Kdyby Mal vyšel a mávnutím přivolal taxi, co by dělal? Mal by třeba na taxi čekal a Parker by zatím seběhl dolů. Ale co když ne? Nejlepší by bylo, kdyby Mal vyšel a šel by dál pěšky. Nejhorší by bylo, kdyby vůbec nevyšel.

Musel být přece nějaký způsob, jak se dostat dovnitř. Hotel nebyl úplně rohová budova. Byl za ním ještě nějaký úzký úřad. A z druhé strany rovněž hotel.  Oakwood Arms měl jedenáct poschodí, vedlejší hotel jen devět. A ta úzká budova na rohu měla asi dvacet podlaží.

Šlo by to ze střechy? Pak by ale musel sejít dolů do třetího. To se mu moc nelíbilo. Ale nestane-li se něco do dvou hodin, bude to muset zkusit.

Stále   chodili   lidi   dovnitř   a   ven.   Jednoho   chlapíka   poznal,   vídal   ho v Chicagu. Patřil tedy do Společnosti. Ale Mal pořád nikde.

Dokouřil poslední cigaretu a znervózněl. Nechtělo se mu odejít od okna, ale   šel   přece.   Na   psacím   stole   ležela   kabelka   té   ženy,   stranou,   aby nepřekážela při počítání peněz. Bylo v ní půl balíčku filter. Zastrčil si ji do kapsičky u košile.

Podíval se na ženu. Byla stále v bezvědomí. To ho štvalo. Ležela na boku, tvář měla ve stínu. Přešel na druhou stranu a pečlivě si prohlížel její obličej.   Oči   byly   napůl   vylezlé   z   důlků,   krk   a   tvář   byly   modročervené a skvrnité.   Vzpomněl   si   na   inhalátor   v   zásuvce   vedle   nůžek.  Asi   měla nějaké potíže s dutinami a ucpaný nos.
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To bylo hloupé. Nelíbilo se mu to, bylo to nepříjemné. Nebyl důvod, proč by měla být mrtvá. Taky bylo stupidní jí cpát do úst ten kus cáru, tím ji asi usmrtil. Rozhněvaný na svou tupost se vrátil do velké místnosti a zase si sedl k oknu. Kouřil filtry, ale byly na něj slabé. Celý den nejedl, hluboko šlukoval a kouřil hodně, takže ho pálilo v krku. A taky tam byl  špatný vzduch.

Čekal a pozoroval. Ale Mal nikde. Ve dvě hodiny už mu zbývala jen jedna cigareta. Nechal ji v dřevěné krabičce na stole hned vedle peněz. Na všem   nechal   své   otisky.   Ronald   Casper,   vandrák   a   pobuda,   který  zabil v Kalifornii dozorce, už zase zabíjel. Nemělo smysl všechny otisky otírat.

Kdyby ho chytli, kalifornský dozorce by k odsouzení stačil. Tuhle ženskou s ucpaným nosem by k tomu nepotřebovali.

Vyšel na ulici a šel rovnou do kavárny. Zrovna se chystali zavírat. Černý chlapec   myl   mopem   podlahu,   židle   byly   obrácené   na   stolcích   vzhůru nohama.

Majitel byl teď za barovým pultem, na stoličkách seděli dva zákazníci.

Parker řekl: „Jedny Lucky Strikes a osmkrát kávu. Pětkrát obyčejnou, dvě s cukrem a jednu černou.“

„Jen   tak   tak   jste   to   stihnul,“   pronesl   majitel.   „Zrovna   zavíráme.

Zavíráme ve dvě hodiny.“

„Kdybyste měl nějakou krabičku,“ prosil Parker, „líp by se mi to neslo než v sáčku.“

„O pět minut později už byste to štěstí neměl.“

Parker si hned jednu zapálil. Zaplatil za všechno a odnášel kávu v mělké šedé papírové krabici, Majitel mu přidržel dveře.

Přešel ulici šikmo přímo k úřadu vedle hotelu. Kdyby teď Mal vyšel, byla by to další blbost, pomyslel si. Spatřil by Parkera, zapadl by zpátky do hotelu a zůstal by tam. Tím by se to všechno ještě víc zkomplikovalo.

Ale Mal nevycházel. A úřad na rohu byl v provozu čtyřiadvacet hodin denně. To znamená, že tam bude celou noc obsluha výtahu a někdo, kdo bude   otvírat   a   zavírat   dveře   pro   noční   směnu.   Když   to   místo   sledoval z okna salonu krásy, viděl krátce po půlnoci odcházet tři muže a vrátný za nimi zase zamkl. A v několika poschodích byla dosud osvětlená okna.

Vchod měl čtyřdílné skleněné dveře. Podíval se jimi dovnitř a viděl dva výtahy a muže v šedé uniformě, sedícího na židli u dřevěné přepážky, na níž ležela zápisová kniha. Muž četl  News. 

Když  Parker kopl do dveří v jejich dolní, kovové části, muž  odložil News  a   šel   pomalu   přes   naleštěnou   podlahu,   na   níž   dlaždice   tvořily geometrické obrazce. Prohlédl si Parkera, a když si všiml kartonu s kávou, 77

přikývl, poklekl na koleno a odemkl. Zámek byl dole u podlahy v kovovém pruhu dveří.

Parker vešel a vrátný zase dveře zamkl. Pak se artriticky protáhl a řekl: „Pěkná noc, co?“

„Hm.“

Šli dozadu k výtahům. Oba byly na místě, ale jen jeden svítil. Do toho nastoupili a Parker řekl: „dvanácté.“

„Dobře.“

Cestou nahoru chtěl muž vědět, jestli Parker četl v novinách o těch dvou dětech, a Parker řekl, že ne. Ve dvanáctém poschodí se muž zeptat „Mám na vás počkat?“

„Ne.“   odpověděl   Parker.   „Mám   jich   tady   pět   a   tři   v   desátém.   Do desátého seběhnu a pak vás přivolám.“

„Jak chcete.“

Dveře výtahu se zavřely a Parker upustil karton s kávou. Nestaral se, kam to všechno padlo. Na podlaze se kelímky s kávou rozkutálely a káva se vylila kolem dokola. Šel na konec chodby, zahnul doprava, až uviděl dveře s nápisem Účtárna. Zul si střevíc a skleněné dveře u kliky rozbil. Pak se zase obul, prostrčil dírou ruku a dveře si zevnitř otevřel. Na všech oknech byly klimatizační přístroje. Když se přes jeden podíval, viděl střechu hotelu o půl poschodí níže, pouze dva či dva a půl metru. Snadno seskočí.

Vyrazil sklo nad klimatizací, vylezl a skočil na hotelovou střechu. Stál před dveřmi na schodiště. Zkusil, jestli jdou otevřít, ale byly zamčené, jak očekával. Přešel tedy k okraji střechy,  odkud bylo vidět na zadní stěnu budovy, kde bylo požární únikové schodiště. Zadní trakt jiné budovy byl poměrně blízko, ale mezi oběma zdmi zela prázdnota.

V nejvyšší části byl tento nouzový východ jen kovový žebřík, a to až k odpočívadlu v nejvyšším poschodí. Okno u odpočívadla bylo dost široké a nízké a vedlo do chodby. Ta byla jen matné osvětlená a prázdná. Jenomže okno se nedalo otevřít.

Vrátil se po žebříku a přes střechu oknem do účtárny. Prohledal zásuvky a   pak   v   jedné   skříni,   plné   různých   věcí   včetně   cyklostylu,   našel   velký šroubovák a kladivo a nový polštářek na razítka. S tím vším se vrátil zase přes střechu k oknu. Rozbije ho, což bude jednodušší, ale nechtěl dělat příliš velký hluk.

Zastrčil šroubovák do škvíry mezi okenními křídly vedle kliky. Pak vzal z plechové krabičky polštářek na razítka, přidržel ho ke špičce šroubováku, aby tlumil hluk, který způsobí, až do něj uhodí kladivem.
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Šroubovák vjel do škvíry pomalu, oddělil okenní křídla od sebe tak, až západka vyskočila. V ten okamžik mu šroubovák vypadl z ruky a rachotil na kovových příčkách žebříku. Parker ho rychle zvedl a přikrčil se skoro bez dechu k oknu, dokud si nebyl jistý, že nikdo nic neslyšel.

Otevřel okno, vlezl dovnitř a okno zase zavřel. Červená žárovka nad oknem mu zabarvila tvář i ruce.

Našel   schodiště   a   rychle   běžel   dolů.   Na   každém   odpočívadle   se   na okamžik zastavil a naslouchal. Nikoho však nepotkal. V třetím poschodí hodnou chvíli postál, než opatrně otevřel dveře do chodby.

Byla prázdná.

Napravo našel dveře číslo 361. Snadno je otevřel šroubovákem, který lehce   vnikl   mezi   dveře   a   jejich   rám,   až   západka   zámku   s   klapnutím vyskočila.

Opatrně vstoupil, pátraje po jakémkoli zvuku či pohybu. Apartmá bylo temné.   Není   doma?   Nebo   spí?   Přešel   potmě   obývací   pokoj,   obezřetně našlapoval na tlustý koberec a podíval se pootevřenými dveřmi do ložnice.

Postel   byla   prázdná   a   neustlaná:   žádné   prostěradlo,   žádná   pokrývka, žádný polštář. Jen šedě a bíle pruhovaná matrace byla zřetelná v šedavém světle od okna. Vyděsil se. Vstoupil do ložnice, rozhlédl se a rychle se šel podívat do skříně.

Byla prázdná. V tomto apartmá už nikdo nebydlel.

KAPITOLA OSMNÁCTÁ

Když otevřela, vrazil do dveří a odstrčil ji. Skoro spadla ze tří schodů do obývacího pokoje, ale podařilo se jí udržet rovnováhu. Přibouchl za sebou dveře a šel dál do pokoje, rozčílený, zlý.

„Odstěhoval se,“ sděloval. „Ten hajzl se odstěhoval.“

„Vždyť jsi mě skoro srazil ze schodů!“ stěžovala si. Měla teď na sobě bleděmodrou hedvábnou noční košili a pantoflíčky s modrými bambulemi.

V obývacím pokoji byla puštěná televize, končil noční film.

„Povídám  ti,   že   se   vystěhoval.   Šaty,   všechno  je  pryč.  V  tom  pokoji naprosto nikdo nebydlí!“

Tentokrát si teprve uvědomila, o čem mluví. „Mal?“

„A kdo jiný? Wando, pojď radši hned se mnou.“

„Říkej   mi   Rose,“   podotkla   automaticky.   „Já   už   na   to   druhé   jméno nejsem zvyklá.“

„Kašlu na to, na co jsi nebo nejsi zvyklá, Wando,“ blížil se k ní se zachmuřeným obličejem a ona ustupovala pozpátku do obývacího pokoje.
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Obličej měla na úrovni jeho hrudi. Natáhl ruku a popadl ji za vlasy, obtočil si jimi ruku a přitahoval si ji k sobě.

„Povídám ti, že tam není! A já se tě ptám, Wando, jestli tam vůbec kdy byl?“

„Parkere, já ti přísahám–“ Byla vyděšená, znala ho z dřívějška a jen stále opakovala. „Přísahám, přísahám!“

„Wando, on tam není,“ řekl výhrůžně znovu, jako by předpokládal, že mu stále nerozumí. „Postel bez lůžkovin, šatník prázdný, naprosto nic tam není. Není tam a já chci vědět, jestli tam vůbec kdy byl.“

„Parkere, Pa–“ Obtáčel si dál její vlasy kolem ruky, stála už na špičkách, aby zmírnila bolest.

„Já bych ti nelhala,“ křičela. „Vždyť nemám důvod, proč bych ti lhala.“

„Jeden   důvod,“   řekl   a   tahal   víc,   zvedal   ji,   až   už   se   nohama   sotva dotýkala podlahy. „Možná že máš na mě vztek, Wando, a to by mohl být důvod, poslalas mě do toho hotelu, nechalas mě vniknout dovnitř a hledat toho   chlapa,   kterej   tam   není,   zařídilas,   aby   se   o   mě   postarali   lidi   ze syndikátu. To je důvod!“

„Nemám vztek,“ křičela. „Nemám a neměla jsem na tebe vztek, proč bych měla mít?“

„To mi pověz, Wando!“

„Parkere, prosím tě, pusť mě!“

Pustil ji tak náhle, že ztratila rovnováhu a upadla. Rudé vlasy jí teď vlály kolem obličeje. Zvedla k němu oči, nevěděla, co udělá dál. A on řekl: „Ještě jednou a krátce ti budu věřit. Ale jen krátce. Budu ti věřit, že tam Mal bydlel a že se z nějakého důvodu vystěhoval. Dostal strach či co– “

Odmlčel se a podíval se na zatažené okno. „Dostal strach,“ opakoval.

„Asi. Něco zjistil. A zalezl do nějaký díry.“

„Bydlel tam, Parkere,“ řekla zoufale. „Tu adresu mi dala ta holka, co jí málo zaplatil. Čestně, Parkere, přísahám.“

„Počkej, Male, ty parchante!“ Pak se zase zadíval na ni, jak dosud ležela na zemi. „A ty mi zjistíš, kam utekl! Kam se schoval!“

„Jak   bych   to   mohla   zjistit?   Parkere,   proboha,   měj   rozum.  Jak   bych mohla?“

„Já toho parchanta znám. Utek do nějaký díry ze strachu ze mě a ze smrti. A zavolal si tam nějakou děvku, Wando, na to vem jed. Já ho znám, bojí se sám. Zavolej na to samý číslo, Wando, a zjisti, kam ta holka za ním šla.“
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„Jak   bych   mohla?“   Seděla   zhrouceně   na   zemi   a   rozhodila   paže v zoufalém   gestu.   „Jaký   důvod   jim   řeknu?   Nemůžu   tam   prostě   jen   tak zavolat, Parkere. Budou chtít vědět, proč se na to ptám.“

„Dobrá,“ řekl, „půjčilas mu dvacet dolarů. Potkali jste se na nějakém večírku či co a tys mu půjčila dvacet dolarů. Dneska ti je měl vrátit, tak jsi za ním do hotelu a zjistilas, že se odstěhoval A chceš vědět, kde je, abys za ním mohla zítra zajít pro ten dluh. Je ti to jasný?“

„Já nevím – “

„Ale lepší bude, když to budeš vědět. Vstaň!“

Pohnula   se,   župan   se   jí   na   vyhrnuté   košili   od   pasu   rozevřel.   Měla opálené nohy, ale bílé břicho. Připomnělo mu to Lynn tu poslední noc, co přišel do jejího bytu. Otočil se rozpačitě a řekl: „Uprav se a vstaň!“

Vstala   celá   roztřesená,   nespouštěla   ho   z   očí,   byla   vyděšená   z   jeho momentální nálady a z toho, že nevěděla, co by ještě od ní mohl chtít.

„Zkusím to,“ řekla, aby ho uklidnila. „Zkusím to, udělám, co bude v mých silách.“

„Tak to bude správné.“

Šel za ní do ložnice, kde měla telefon. Byla  tam obrovská postel se saténovým  modrým  přehozem a krémově  lakovaný noční stolek. Modrý telefonní aparát značky Princess stál na nočním stolku.

„Nechápu, proč jsem si sem nechala dát tuhle věc,“ poznamenala, když zvedala   sluchátko.   Snažila   se   žertovat,   jen   aby   prolomila   tu   krutou atmosféru. „Špatně se na tom vytáčí čísla a špatně se zavěšuje.“ Seděla na kraji postele, držela přístroj na klíně jednou rukou, druhou vytáčela číslo.

U třetí   číslice   se   spletla,   přerušila   a   znovu   se   zasmála:   „Chápeš,   co myslím?“

Na druhý pokus se jí podařilo vytočit správné číslo. Parker stál u dveří opřený o stěnu a sledoval ji.

Až  když  vytočila  číslo potřetí, někdo se ozval. Požádala, aby jí dali někoho   jménem   Irma.   Pak   bylo   chvíli   ticho,   při   němž   se   na   Parkera nepodívala.   Když   konečně   přišla   Irma   k   telefonu,   Rose   jí   řekla   tu povídačku o dvacetidolarovém dluhu.

Irma měla nějaké otázky a Rose na ně odpovídala. Proč volá tak pozdě?

Protože   na   to   myslela   celý   večer   a   už   z   toho   úplně   zpitoměla,   až   se najednou rozhodla zavolat. A kde že se s Resnickem setkala? Přece na tom večírku   pořádaném   pro   toho   Bernieho   z   Las   Vegas,   copak   si   to   Irma nepamatuje? Přece tam tehdy poslali dvanáct děvčat. A Mal tam byl taky. A jak to, že půjčila naprosto cizímu člověku dvacet dolarů? Přece proto, že je 81

ze Společnosti, a tak se jí to zdálo správné. Říkala ji, že to je výhodné. A to už má po dovolené? Ne, až zítra.

Hrála   to   dobře,   slovem   ani   tónem   nenaznačila,   že   by   něco   nebylo v pořádku a Irma jí nakonec tu adresu dala. Jen musela slíbit, že tam do rána nepůjde, protože je u něj Linda. Slíbila. Pak vzala z nočního stolku blok a tužku a napsala adresu.

Když domluvila a zavěsila – zase s tím měla potíže – vrátila telefon na noční stolek, vstala a podávala mu blok. „Tady to máš,“ řekla mu. „Hotel St. David na 57. východní. Pokoj číslo 516.“

Vzal si od ní blok. „Udělalas to šikovně,“ pochválil ji.

„Jdi, jestli chceš jít,“ mluvila strašně unaveně. „Já musím balit. “

„Balit?“

„Ty  ho  dnes  v  noci   zabiješ,“   vysvětlovala   vyčerpaně.   „Zítra   si   Irma vzpomene, že jsem volala a chtěla jeho adresu. Přijdou, budou se vyptávat a pak mě zabijou. Musím odtud ještě teď v noci vypadnout.“

„Díky,“ řekl.

Zatrpkle se na něj podívala. „Neděkuj mi. Neudělala jsem to z lásky k tobě. Kdybych odmítla, byl bys mě zabil ty. Takhle mám aspoň pár hodin náskok.“

KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

Parker vstoupil oknem a viděl, jak se Mal zvedá, jak otáčí hlavu, obličej panicky vyděšený. Viděl, jak se vrhá k županu na židli a pochopil, že v něm musí   být   zbraň.  Ale   nespěchal.  Teď  měl   dostatek  času,   všechen  čas  na světě.

Přešel přes ložnici. Mal padl do židle a ta se převrhla i s ním. Teď se na posteli posadila i ta žena, udivená, ale ještě ne vystrašená, a dívala se na něj. Jednou paží si přikryla prsa.

Mal vypadal směšně, jako v grotesce. Byl  zamotaný do županu i do židle, rukama mával kolem sebe a zároveň se snažil najít kapsu se zbraní.

Parker k němu přistoupil a židli odkopl. Mal konečně držel zbraň v ruce, obličej stále ochablý hrůzou, ale pohyboval se rychle, trhaně, jako by byl loutka vedená provázky.

Mal vstal a otočil se se zbraní ve zpocené ruce, ale Parker se natáhl, chytil zbraň za hlaveň a vytáhl mu ji z ruky. Kov na pažbě vypadal od potu tmavší a lesklejší.

Parker hodil zbraň do rohu, natáhl paže a vzal Mala za krk. Mal sebou na zemi házel jako ryba, paže a nohy opisovaly kruh, ale Parker ho držel 82

pevně jako v kleštích a díval se přes jeho škubající se hlavu na ženu sedící na posteli. „Drž jazyk za zuby a vyjdeš odtud živá,“ houkl na ni.

Zrovna otvírala ústa a z hrdla už se jí skoro dral výkřik, ale potlačila ho.

Silou vůle zavřela zase ústa a seděla tiše, široce rozevřenýma  očima  se dívala, jak se Parker pevně drží Malova pulzujícího krku a jak Malovy paže a nohy těžknou. Pak ho náhle Parker pustil. Mal padl dozadu zpola ph vědomí, rukama  mířil ke krku, dech mu v plicích skřípal, jako když  se o sebe dřou dva kusy suchého dřeva.

Parker nad ním stál. Bylo to všechno strašné snadné. A to mu nestačilo.

Nechtěl   Mala  mučit,  z  toho by  nic   neměl,   leda  ztracený  čas.  Chtěl   jen vlastníma rukama, rychle a definitivně ukončit jeho život. Tak to chtěl.

Ale bylo to až příliš snadné, a to mu nestačilo, poprvé zase vzpomněl na peníze. Polovina kořisti byla jeho. Ostatní byli mrtví, on a Mal žili. Takže půlka byla jeho.

A ty peníze rozhodně chtěl. Nestačilo zabít Mala a nechat po něm jen díru ve světě. Až ho zabije, co potom? Měl necelé dva tisíce dolarů. A musí z něčeho žít, musí  se vrátit ke svému  stylu života. Hotely na výletních místech, příležitostně nějaká práce, ten snadný, pohodlný život, jaký vedl, dokud tenhle parchant nepřijel s taxíkem a neřekl mu o fušce na ostrově.

Půlka. Čtyřicet pět tisíc dolarů.

Vyslovil to nahlas. „Čtyřicet pět tisíc dolarů, Male, dlužíš mi čtyřicet pět tisíc dolarů.“

Mal se pokoušel něco říct, ale znělo to jako krákání. Hlas se mu ještě nevrátil. A ošklivá barva mu ještě nezmizela z obličeje.

Parker se podíval na ženu. „Zmiz odtud,“ přikázal jí. „Obleč se a zmiz.“

Vyskočila z postele, neohrabaná hrůzou. A jestli byla normálně svůdná a půvabná, teď by se to o ní rozhodně nedalo říct.

„Male, chceš, aby zavolala policii?“

„Ne,“ skřehotal Mal.

„Chceš, aby volala Společnost?“

„Ne.“

Parker   přikývl  a   otočil   se   k ženě,   která  byla  podivně  ohnutá,   jak si oblékala   spěšně   a   neohrabaně   kalhotky.   „Poslouchej,“   řekl   jí   Parker.

„Poslouchej, co ti říká Mal.“

Přestala se oblékat, dívala se na oba muže vyděšeně a Mal krákoral: „Neříkej   nikomu   nic.   Nikomu   tady   o   tom   nic   neříkej.   Obálku   máš v obýváku. Vem si ji, jdi domů a nikomu nic neříkej.“

„Tak, dobře,“ pochválil ho Parker. Posadil se na kraj postele a čekal, až žena odejde. Pak zase vstal. „Dlužíš mi čtyřicet pět tisíc dolarů, Male.“
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Mal si teď myslel, že ho třeba nakonec Parker nezabije. Třeba ho ani nechce  zabít.  Třeba   chce   jen  svou polovinu.  Škrabal   se  z  podlahy celý roztřesený a řekl: „Já je teď nemám pohromadě, já– “

„Co jsi s nimi udělal?“

„Já musel Společnosti zaplatit osmdesát tisíc. Všechno jsem to dal jim.“

To je ono! Tak to bude v pořádku! Půjde na syndikát nebo Společnost nebo jak tomu říkají a dostane zpátky svoje peníze. To potřebuje, potřebuje jednat, tvrdě si peníze vymáhat, silou. Mal, to je moc snadné, příliš snadné, je to to nejsnadnější, co se mu kdy přihodilo.

„Dobrá,“ řekl nahlas. „Je to tatáž Společnost jako v Chicagu, ano?“

Mal   přikývl   celý   vyjevený.   „Jasně.   Od   západu   k   východu,   Parkere, pořád to samý.“

„A kdo tomu tady šéfuje? Tady v New Yorku? Kdo tu je ten nejvyšší hlavoun?“

„Co chceš, Parkere? Nemůžeš přece– “

„Chceš umřít, Male?“

„Co? Ne! Prokrista, Parkere– “

Stáli a dívali se na sebe. Parker natáhl Malovi svoje ruce před oči, ruce, připravené chytit ho za krk. „Kdo je tady v New Yorku šéf?“

„Zabijou mě, Parkere, oni– “

„Nezabijou tě, pokud už budeš mrtvý.“ A Parker položil jemně ruce na Malův   krk,   ještě   však   nestiskl.   Paže   měl   napjaté   a   byl   tedy   vystaven eventuálnímu Malovu útoku, kdyby se rozhodl kopnout ho do slabin nebo mu vrazit pěstí do břicha. Ale věděl, že se Mal o nic takového nepokusí. Od Mala se teď nemá čeho obávat. Má ho v hrsti.

Malovi   se   chvěl   dolní  ret,  když   říkal:  „Jsou dva,  pan  Fairfax  a  pan Carter.“

„A kde je najdu, Male?“

„Pan   Fairfax   tu   teď   není.“Mal   vyplázl   jazyk,   olízl   si   rty   a   oči   mu zabloudily do kouta, kam Parker hodil zbraň.

„Parkere,“ prosil žalostně, „můžeme se domluvit –“

„Kde najdu Cartera?“

„Prosím tě, Parkere, k ničemu by ti to nebylo. Nedostal by ses k němu, a my dva můžeme– “

Parker stiskl a zase uvolnil ruce na Malově krku. „Kde najdu Cartera?“

Mal   ještě   okamžik   váhal,   mrkal,   gestikuloval   rukama,   přenášel   váhu z jedné nohy na druhou a nakonec kapituloval. „Pátá Avenue, číslo 582,“

vydechl a zavřel oči, jako by se ani nechtěl vidět. „Má tam úřad, Frederick Carter, Investice. Sedmé poschodí, číslo si nepamatuju.“
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Parker pustil Malův krk. „Dobře, Male, dobře.“

Mal chtěl znova vyjednávat, začal zase o tom, jak by se mohli na něčem domluvit, ale Parker ho přerušil. „Řekni mi něco o tom úřadě. Říkáš, že bych se nemohl dostat dovnitř. Proč ne?“

Mal mu vylíčil, jak to v Carterově úřadu chodí, pověděl mu o tichém muži,   který  nejdřív  vyjde   a   co  asi   řekne,   když   přijde   někdo,   koho  pan Carter nebude chtít přijmout.

Parker kýval, poslouchal a pak se zeptal: „Tys tam byl nedávno, že ano?

Když ses dověděl, že po tobě jdu?“ A rozhlédl se. „A oni tě vyhodili, viď?

Nechtěli ti pomoct, co?“

„Řekli mi, že si to mám s tebou vyřídit sám, pan Carter to řek.“

Parker se rozesmál. „Měli být moudřejší, co?“

A pak teprve vzal Malův krk pořádně do rukou a tentokrát nepustil, dokud Mal nepřestal dýchat.
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Tichý muž otevřel neoznačené dveře a podíval se na Parkera. Zaváhal a pak řekl: „Co si přejete?“ Znělo to udiveně. Věděl, že Parker nepatří do Společnosti, ale nevypadal ani na zákazníka.

Parker mu řekl: „Řekněte svému šéfovi, že přišel ten, co zabil Mala Resnicka.“

Údiv   na   tváři   tichého   muže   se   mírně   změnil   ze   skutečného   na předstíraný. „Lituju, ale nevím, o čem mluvíte.“

„To ani nemusíte,“ uklidnil ho Parker.

Otočil se k muži zády a šel si sednout na jednu z pohovek. Natáhl se ke stolečku a vzal si jedno číslo   U.S. News and World Report.   Na obálce si přečetl, že automobilový průmysl oživuje.

Tichý muž stál a sledoval ho. Nevěděl, co by měl udělat. Když se na něj Parker   už   vůbec   nepodíval,   pokrčil   rameny,   odešel   a   pečlivě   za   sebou zavřel.   Parker   položil   časopis  a   vstal.   Prohlédl   dvě   reprodukce   lovu  na lišku, ale ani jedna nebyla zrcadlo. Podíval se na dveře bez nápisu. Kulatá klika byla  pozlacená a uprostřed byl  vsazený zámek. Vypadal důkladně.

Parker pomyslel na to, že zná tři muže, kteří by se dostali dovnitř jako nůž do másla.

Uplynulo pět minut a pak se tichý muž opět objevil. „Pan Carter vás přijme, ale musím vás nejdřív prohledat.“

Parker zvedl paže. Mal byl mrtev a ta strašná nervní dychtivost byla ta tam. Byl rozumný jako obchodník přicházející projednat dluh. Klidně ho mohou prohledávat, nezáleželo mu na tom.

Tichý  muž   skončil   a   ustoupil.   „V  pořádku,“   řekl   s   nechutí.   Odemkl a vedl   Parkera   dovnitř.   Prošli   šedou   kanceláří   a   barem   do   Carterovy pracovny.  Carter seděl za psacím stolem a četl cyklostylované  burzovní zprávy. Vzhlédl a řekl:

„Nevěděl jsem, že Mal je mrtev.“

„Je.“

„Nepochybuji o tom, co říkáte.“ Pak pokynul parkerovi ke koženému křeslu, v němž seděl i Mal: „Posaďte se.“
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Tichý muž byl za Parkerem. Otočil se a šel ke své židli v rohu. V ten okamžik se Parker na podpatku prudce otočil s nataženou levou paží, prsty na ruce tvrdě narovnané. Jejich špičky vrazil tichému muži do boku těsně nad opasek. Muž zasténal, naklonil se ke straně a snažil se popadnout dech.

Parkerova pravice v tu chvíli vyrazila, zavřená v pěst, a udeřila ho po straně do čelisti, přímo pod uchem. Muž začal padat, ale než dopadl na zem, měl Parker v ruce jeho pistoli ráže .32. Otočil se, zrovna když Carter sahal do zásuvky. Ale zarazil se, když viděl, že na něj Parker míří zbraní tichého muže.

„Zavřete ten šuplík,“ nařídil mu Parker.

Carter   mrkl   na   svého   osobního   strážce   ležícího   na   podlaze   a   zavřel zásuvku.   Parker   otevřel   dvaatřicítku   a   vysypal   náboje   do   dlaně.   Jejich špičky   měly   zářezy,   aby   se   při   nárazu   rozšířily.   Šel   k   psacímu   stolu a položil zbraň na zelený savý povrch desky. Střely hodil do koše.

„Nechcete, abych měl zbraň. A já chci, abyste ani vy žádnou neměl.“

Carter   se   znovu   podíval   na   svého   strážce.   „Je   jeden   z   nejlepších,“

poznamenal.

Parker zavrtěl hlavou. „Nikoli, není. Moc snadno odpadá.“ Posadil se do koženého křesla. „Tak, teď si můžeme v klidu promluvit.“

Carter se chabě usmál: „Myslím, že mi Resnick lhal.“

„Co vám říkal?“

„Že vás zastřelil, vzal si váš podíl z krádeže a utekl s vaší manželkou.“

„Část toho je pravda. Ale střelila po mně moje žena.“

„Ach tak. Pak to chápu.“ Carter si rozložil ruce dlaněmi dolů na desku stolu. Mezi nimi ležela prázdná pistole. „Něco ode mne chcete?“ zeptal se.

„Mal dal vaší Společnosti osmdesát tisíc dolarů.“

„Zaplatil nám je. Byl to dluh.“

„Čtyřicet pět tisíc z toho je mých. Chci je zpátky.“

Nesmělý úsměv zmizel z Carterovy tváře. Zamrkal, podíval se znovu na svého muže na zemi a řekl: „To nemyslíte vážně.“

„Jsou to moje peníze.“

„Dlužil organizaci určitou sumu,“ vysvětloval Carter. „Organizace od něj  dostala  peníze   zpátky.  Cokoli  dlužil  Resnick vám,  odešlo s  ním do hrobu,   pokud   se   týká   organizace.   Nejsme   zodpovědní   za   vyrovnávání osobních dluhů našich zaměstnanců.“

„Vy, vaše organizace, máte mých čtyřicet pět tisíc. A dáte mi je.“

Carter   zavrtěl   hlavou.   „Takové   žádosti   by   představenstvo   nikdy nevyhovělo. Rozhodně by odmítlo– “
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Parker   ho   přerušil.   „Kriminálníci   tomu   říkají   syndikát.   Najatí   vrazi a prostitutky   mluví   o   Společnosti.   Vy   to   nazýváte   organizací.

Předpokládám, že si s těmi slovíčky vyhrajete. Ale mně je to fuk, jestli si říkáte třeba Červený kříž, já chci jen svých čtyřicet pět tisíc a dostanu je od vás zpátky, ať se vám to líbí, nebo ne.“

Na Carterových rtech se znovu objevil chladný úsměv. „Uvědomujete si,   příteli,   co   vůbec   ode   mne   chcete?   Máte   vůbec   představu,   kolik zaměstnanců   máme   na   výplatní   listině   od  Atlantiku   k   Pacifiku?   Kolik sesterských   organizací   v   kolika   městech?   Kolik   pracovníků   řídíme   na místní a státní úrovni po celé zemi?“

Parker pokrčil rameny. „Jste velcí jako Hlavní pošta. Takže disponujete majetkem   a   bez   problému   mi   můžete   dát   zpátky   moje   peníze.“   Carter zavrtěl odmítavě hlavou, „Snažím se vám to vysvětlit pro vaše dobro, eé, zapomněl jsem vaše jméno. Resnick mi ho řekl, ale bohužel jsem si ho nezapamatoval.“

„Parker. Teď už ho nezapomenete.“

Úsměv   zvýraznil   Carterovu   tvář   jen  na   vteřinu.   „Ne,   asi   ne.   Dobře, Parkere, dovolte, abych vám předložil skutečný stav věcí. Organizace není nerozumná. Platí dluhy,  své obchody podniká s přijatelnou etikou a dělá všechno možné, aby z nich měla nějaké zisky. Až na to, že funguje mimo zákon,   přizpůsobuje   se   co   nejvíc   je   to   možné   základním   požadavkům společnosti v této zemi. Jinými slovy, kdybyste ke mně přišel, abych vám zaplatil legitimní dluh organizace, neměl byste žádné problémy. Ale vy mě žádáte,   abych   vám   vyplatil   to,   co   je   osobní   dluh   našeho   bývalého zaměstnance. S tím by nesouhlasila žádná korporace na světě, Parkere, a já jsem si jist, že ani naše organizace by nesouhlasila.“

„Mal vám dal peníze, které mu nepatřily. Patří mně. Teď to víte, takže mi je vrátíte.“

„Předně:   já  osobně   bych   vám   je   vrátit   nemohl.   Muselo   by   to   být rozhodnutí nejvyššího představenstva. Zadruhé: mohu vám teď hned sdělit, jaké   by   to   rozhodnutí   bylo   a   že   tomu   sboru   ani   takovou   žádost nepředložím.“

„Není   to   žádost,“   opravil   ho   Parker,   nečekal   na   Carterův   komentář a pokračoval: „Co vy vlastně v téhle organizaci děláte? Jaké máte postavení v té vaší korporaci? Jste viceprezident, či co?“

„Můžete mě chápat jako oblastního ředitele Ještě s jedním mužem– “

„Fairfaxem.“
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Carter  s úsměvem  přikývl.  „Resnick vám  toho řekl  dost,  než  umřel, viďte? Ano, je to Fairfax. On a já řídíme to, co je v zájmu newyorské sekce organizace.“

„Dobrá, a kdo tedy řídí celou tu parádu? Řekl jste, že víte, jaké by bylo rozhodnutí. Kdo by to rozhodnutí udělal?“

„Výbor– “

„Jeden   člověk,   Cartere!   Když   jdete   výš,   vždycky   nakonec   dojdete k jednomu člověku.“

„Ne tak docela. Ne v našem případě. Jsou to tři muži. Kterýkoli z nich vlastně– “

„Je některý z nich v New Yorku?“

„Jeden. Ale jestli mě chcete žádat, abych zavolal– “

„Já vás nežádám, abyste někam volal.“ Parker zaslechl za sebou pohyb.

Vstal. Tichý muž přicházel k sobě, snažil se zvednout, sunul kolena pod sebe. Parker ho kopl patou do hlavy a muž se zase složil. Pak se obrátil zase k   Carterovi.   „Já   vás   nežádám,   abyste   volal,“   opakoval.   „Já   vám   to nařizuju.“

„Co uděláte, když odmítnu?“

„Zabiju vás a počkám,  až se vrátí Fairfax.“ Carter si složil prsty do stříšky a   pozoroval  je.  Špulil   a  uvolňoval   rty,   špulil   a  uvolňoval.  Zpod obočí se podíval na Parkera a řekl: „Věřím tomu, co říkáte. A když zavolám a ten pán odmítne, což taky udělá?“

„Nevím. Zkusme to a uvidíme, co řekne.“ Carter ještě chvíli uvažoval.

Nakonec   se   rozhodl:   „Dobře   tedy.   Nikam   se   tím   sice   nedostanete,   ale prosím,   zavolám.“   Sáhl   po   telefonu  a   vytáčel   číslo.   Parker   ho  sledoval a číslo si zapamatoval. Carter chvíli čekal, pak řekl: „Fred Carter a chtěl bych   vašeho   šéfa,   broučku.“   Chvíli   čekal,   pak   se   zhnuseně   zamračil.

„Řekněte, že volá Fred Carter.“ Zase bylo chvíli ticho a pak Carter ještě rozčíleněji řekl: „Bronsona. Chci mluvit s Bronsonem!“

Parker se na něj usmál, ale Carter mu úsměv neoplatil.

Čekali delší chvíli, než vzal Bronson telefon, a Carter mluvil: „Tady Fred Carter. Je mi  líto, že musim obtěžovat kvůli jedné věci. Ale je tu problém. A tvoje sekretářka mě donutila, abych vyslovil tvoje jméno. Ne, nechtěl jsem – někdo tu je se mnou. A to je v zásadě ten problém.“

Parker poslouchal, jak Carter nastiňuje situaci. Znovu se usmál, když Carter vysvětloval, že peníze byly z krádeže v Des Moines. Pak jen seděl a poslouchal.
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Když Carter skončil, byla zase pauza a po ní Carter řekl: „To jsem mu všechno vysvětlil. Ale naléhal, abych zavolal, jinak že mě zabije. Už zabil svou bývalou ženu a toho Resnicka a bůhví, kolik dalších.“

„Devět,“ upřesnil Parker, ačkoli si nebyl jistý, jestli to je přesné číslo.

Mluvili dál. Carter pak řekl: „Dobře. Buď u telefonu.“ Zakryl telefon dlaní.   „Chce   volat   jednoho  z  těch   dalších   dvou,   na   Floridu.   Pak   nám zavolá.“

Parker zavrtěl hlavou. „V ten moment, kdy zavěsíte, pošle sem armádu.

Uděláme to najednou v jednom hovoru.“

Carter   sdělil   tuto   informaci   a   pak   oznámil   Parkerovi:   „V   takovém případě je jeho odpověď NE.“

„Dejte mi ho.“

„Chce s vámi mluvit.“ A Carter podal Parkerovi sluchátko.

Parker se zeptal Bronsona: „Jak moc si ceníte tady toho Cartera?“

Hlas zněl hrubě a rozzlobeně: „Co tím myslíte, člověče?“

„Prostě že buď dostanu peníze, nebo ho zabiju.“

„Nemám rád vyhrožování.“

„Nikdo to nemá rád. Když řeknete ne, zabiju Cartera a půjdu k vám.

A necháme vašeho kámoše na Floridě, aby to rozhodl. A když ten řekne ne, zabiju vás a půjdu za ním.“

„Nemůžete vybít celou organizaci, vy zatracený blázne!“

„Ano, nebo ne!“

Parker čekal, nedíval se v podstatě na nic, jen poslouchal dýchání na konci drátu. Nakonec hněvivý hlas řekl: „Budete toho litovat. Nikdy to z nás nevymůžete.“

„Chci slyšet ano, nebo ne.“

„Ne.“

„Počkejte okamžik u telefonu.“

Parker položil sluchátko a obešel stůl. Carter se na něj podíval a ihned se sehnul k prostřední zásuvce. Otevřel ji, ale Parkerova ruka se chopila zbraně dřív.

Carter vyskočil z křesla, snažil se mu zbraň vytrhnout, ale Parker mu ji prudce vrazil do břicha, aby ztlumil zvuk. Pak stiskl. Carter sklouzl, nejdřív do křesla, pak se svalil i z něj. Cestou narazil hlavou o stůl a pak teprve padl na podlahu.

Parker položil zbraň a vzal znovu telefon.

„V   pořádku,   je   mrtvý.   Mám   vaše   jméno   a   telefonní   číslo.   V   pěti minutách budu mít i adresu. Během čtyřiadvaceti hodin vás mám v rukou.

Tak ano, nebo ne?“
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„Za čtyřiadvacet hodin budete mrtvý. Žádný jednotlivec nemůže zničit organizaci.“

„Uvidíme se,“ ukončil Parker hovor.

KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

Když Justin Fairfax vešel do svého bytu u parku na Páté Avenue, měl s sebou dva osobní strážce, ale oba drželi zavazadla. Když se s nimi Parker setkal v obývacím pokoji, držel v ruce Carterovu zbraň. „Nepokládejte ta zavazadla,“ řekl. Fairfax už naštvaný přijel. Přerušili jeho dovolenou na Floridě nějakým  zřejmým  nesmyslem.  Civěl na Parkera a dožadoval se: „Kdo jste? Co to má  znamenat?“ Oba jeho muži stáli na místě a drželi zavazadla. Nikdo je neplatil za to, aby se jak idioti nechali zastřelit.

Parker   mu   vysvětlil:   „Já   jsem   ten   důvod,   proč   jste   v   New   Yorku.

Zůstaňte stát u té pohovky. Ruce mějte tak, abych na ně viděl.“

„Vy jste ten Parker?“

„Stůjte u té pohovky.“

Fairfax   opatrně   couval   k   pohovce   a   sledoval   Parkerovu   tvář.   Viděl člověka,   který   vyprovokoval   organizaci.   Byl   zvědavý,   jak   takový   muž vypadá.

Oběma strážcům Parker přikázal: „Otočte se a držte se zavazadel.“

Otočili   se.   Byli   to   profesionálové   a   věděli,   co   bude   následovat.

A protože to věděli, napjali se a vrazili hlavu mezi ramena.

Parker   na   ně   namířil   zbraň,   kterou   držel   za   hlaveň,   a   dvakrát   se rozmáchl paží. Osobní strážci spadli, kufry dopadly s tupým úderem na koberec. Fairfax si sáhl na knír, jako by se chtěl ujistit, že tam ještě je.

Byl to vysoký statný muž, na spáncích šedivějící, knír byl pepř a sůl.

Vypadal   jako  stárnoucí   filmový   herec   nebo  idealizovaný  majitel   kasina.

Mohlo mu být pětapadesát, možná i trochu víc, a určitě se často trápil na různých přístrojích v tělocvičně.

Parker ukázal zbraní na muže ležící na zemi: „Zatáhněte je do ložnice.“

Fairfax se opět dotkl kníru, přemýšlel a pak řekl: „Tohle vám nevynese nic dobrého, Parkere.“

„Já myslím, že vynese. Chcete kulku do kolena?“

„Ne.“

„Tak je zatáhněte do ložnice.“

Muži byli těžcí. Když je měl oba odtažené v nejbližší ložnici, Fairfax funěl a vypadal starší. Ve dveřích do ložnice nebyl klíč. Parker si o něj řekl.
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Fairfax vysvětlil: „Jeden a týž klíč je ode dveří i od té skříně,“ a ukázal na ni.

„Vyndejte klíč a odpojte telefon. Vytrhněte šňůru ze zdi.“

„To nemusím.“ Vytáhl šňůru ze zásuvky a Parkerovi ukázal zástrčku.

„Nemám další telefonní aparát. Ale zásuvky jsou ve všech místnostech.“

„Vemte telefon s sebou.“

Věděl   už,   že   nouzový   východ   je   za   oknem   z   další   ložnice.   Nařídil Fairfaxovi, aby zamkl dveře do ložnice, kde ležela těla obou mužů, a vrátil se s Fairfaxem do obývacího pokoje. Tam mu Parker nařídil, aby se posadil.

Fairfax to udělal a přitom řekl: „Nechápu, co tu děláte. Myslel jsem, že jdete za Bronsonem.“

„Nejsem blbec. Tamhleto je zásuvka na telefon?“

„Ano.“

„Zapojte ho. Volejte Bronsona. Řekněte mu, že mi dluží čtyřicet pět tisíc dolarů. Buď mi ty peníze dá, nebo nebude mít nikoho, kdo by mu to tu v New Yorku řídil.“

„Nemůžu mu volat. Odjel z města.“

Parker se usmál. „To je statečný muž. Volejte meziměstsky.“

„To nemá cenu, Parkere. Nechal umřít Cartera a nechá umřít i mě.“

„S Carterem myslel, že blufuju.“

„To mu bylo jedno.“ Fairfax si zase pohladil knír. „Já neznám přesné podrobnosti toho případu. Nevím, jestli byste ty peníze měl dostat, nebo ne.

Vím  jen tolik,  že  Bronson řekl  ne.  Nezmění   to ani  za  nic  na  světě.  Je takový.“

„Tentokrát to změní.“ Parker se posadil čelem k druhému muži. „Až mu budete volat, chci, abyste mu ode mě něco vyřídil. Osmnáct let pracuju v určitém   oboru.   Pracuju   asi   se   stovkou   různých   lidí.  A  oni   sami   už pracovali skoro s každým profesionálem v tomto oboru. Je vám jasné, jaký obor mám na mysli.“

„Jediné, co o vás vím,“ přiznal Fairfax s ústa ukrytými za prsty, jimiž si hladil knír, „je to, že jste byl v té loupeži v Des Moines.“

„To je obor, který mám na mysli.“ Parker si přehodil zbraň do druhé ruky. „Tady jste vy se svojí organizací, tam jsme my. My nemáme žádnou organizaci, ale jsme profesionálové. Známe se dobře. A držíme pohromadě.

Víte, o čem mluvím?“

„Bankovní lupiči.“

„Banky, výplaty, bezpečnostní vozy, klenotníci, cokoli, co stojí za risk.“

Parker   se   naklonil   dopředu.   „Ale   neděláme   kasina.   Neděláme   sázkové 92

kanceláře ani ukryté sklady drog. Neděláme syndikáty. Vy jste totiž všem na odiv – nemůžete sice nic hlásit policii, ale my vás neděláme.“

„Máte   k   tomu   dobrý   důvod.   Kdybyste   se   o   něco   pokusili,   dostali bychom vás.“

Parker zavrtěl hlavou. „Nikdy byste nás nenašli. Nejsme organizovaní, jeden je tady, druhý na jiném místě, ale známe se. Vy jste organizace, proto je snadné vás najít.“

„Jinými slovy, když vám těch čtyřicet pět tisíc nedáme, vezmete si je, že?“

„Ne. Takové věci nedělám.  Já jenom usekávám hlavy.  Ale taky píšu dopisy té stovce lidí, o nichž jsem se zmínil. Řeknu jim, že mě syndikát obral   o   pětačtyřicet   tisíc.   Napíšu   jim,   aby   mi   udělali   laskavost a příležitostně   obrali   o   totéž   syndikát.   Možná   že   polovina   z   nich   řekne ‚kašlu na to‘. Ale druhá polovina je jako já. Mají to všechno očíhnuté.

Spousta   z   nás   je   taková.   Vy   organizovaní   jste   strašně   nápadní.   My navštívíme místo, kde je syndikát, rozhlédneme se a úplně automaticky si to promyslíme  – jako každou fušku. Nic neuděláme,  protože vy jste na stejné straně jako my, ale promýšlíme si to. Já chodil léta s promyšleným plánem, jak udělat tři syndikáty, ale nikdy jsem to nerealizoval. Tak je to i s lidmi, které znám. A teď si představte, že budou mít najednou zelenou, že budou mít omluvu. A půjdou do toho.“

„A rozdělí se s vámi?“

„Ne, ksakru! Já dostanu svoje peníze od vás přímo, osobně. Oni si svoje nechají. A tak přijdete o mnohem víc než o pětačtyřicet tisíc.“

Fairfax si špičkami prstů probíral knír. „Já nevím, jestli blufujete, nebo ne, neznám lidi, jako jste vy. Ale jestli jsou jako lidi, které znám, je to bluf.

Lidi, které znám, si chrání svoji vlastní kůži, nikoli mou.“

Parker se usmál. „Neříkám, že by to udělali pro mě. Ne kvůli mně. Ale proto, že to mají v hlavě připravené a potřebují jen nějakou výmluvu, aby do toho šli.“ Přehodil si zbraň zpátky do pravé ruky.  „Sundejte ty ruce z obličeje.“

Fairfax rychle složil ruce do klína, velmi rychle, jako by se ten zlozvyk s knírem už dávno chtěl odnaučit. Odkašlal si a řekl: „Vy možná víte, o čem mluvíte, ale já to nemůžu posoudit.“

„V   každém   případě   to   můžete   říct   Bronsonovi,“   Parker   ukázal   na telefon. „Zavolejte mu. Řekněte mu, co jsem vám povídal. Když řekne ne, budete mrtvý a jeho to bude stát peníze. Dříve či později mi  v každém případě ty peníze dá.“

„Zavolám mu,“ připustil Fairfax. „Ale nemá to smysl.“
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Parker seděl a sledoval, jak telefonuje Bronsonovi do hotelu Ravenwing v Las Vegas. Trvalo chvíli, než přišel k telefonu, protože Bronson nebyl ve své   pracovně   a   museli   ho   tedy  hledat.   Konečně   se   ozval   a   Fairfax   mu nastínil situaci včetně Parkerovy hrozby. „Nevím, jestli si vymýšlí, nebo ne.

Říká, že by to neudělali z přátelství k němu, ale protože už dávno mají na některá naše místa spadeno.“

Pak byla  pauza, Fairfax poslouchal a díval se přitom na Parkera. Po chvíli řekl: „Ne, myslím,  že ne. Je to ostrý chlap, to je všechno. Ostrý a rozhodnutý a na ničem mu jinak nezáleží.“

Parker   zase   přehodil   zbraň.   Fairfax   opět   naslouchal   a   pak   podal sluchátko Parkerovi. „Chce mluvit s vámi.“

„O čem?“

„O termínech.“

„Postavte se tamhle k oknu.“

Fairfax položil sluchátko na stůl, vstal a šel k oknu. Odněkud z hloubky bytu   se   ozvalo   tlučení.   Fairfax   se   zašklebil   a   řekl:   „Náhradní   strážci přicházejí.“

„To  byla   vaše   chyba,“   vysvětlil   mu   Parker.   „Nemáte   chtít,   aby  vám osobní stráž nosila kufry.“  Přešel k pohovce, kde předtím seděl Fairfax, a vzal si sluchátko. „Tak prosím, o co jde?“

„Jste hnusný, Parkere,“ ozval se Bronsonův unavený, rozzlobený hlas.

„Jste hnusný jako štěnice. Ale dobrá. Čtyřicet pět tisíc je pakatel. Malina volovi.   Je   to   směšná   sumička,   malá   suma   pro   malou   dotěrnou   štěnici s malým   mozkem.   Abych   se   té   štěnice   zbavil,   dobrá,   rozmáčknu   ji pětačtyřiceti tisíci. Ale dovolte, abych vám něco řekl, Parkere.“

„Mluvte,“ povzbudil ho Parker.

„Jste ocejchovaný. Dostanete tu směšnou sumičku, ale pak jste mrtvý, ať chcete, nebo ne. Nebudu za vámi někoho speciálně posílat, na to nemám ani čas ani peníze. Jenom se zmíním ve svém okolí. Laciný, bezvýznamný zlodějíček jménem Parker – tak vás popíšu. Kdybyste ho náhodou potkali, oddělejte   ho.   Nic   víc.   Jen   kdybyste   ho   čirou   náhodou   viděli.   Chápete, o čem mluvím, Parkere?“

„Jasně,“ ubezpečil ho Parker. „Carter mi to všechno vysvětlil. Jste velcí jako poštovní úřad. Jste od Atlantiku k Pacifiku. Našel bych vás ve Zlatých stránkách.“

„Ať jdete, kam jdete, Parkere, organizace si vás vyhledá.“

„Vaše organizace nenajde od Atlantiku k Pacifiku tři chlapy, kteří by mě zabili.   Pošlete   za   mnou   své   Maly   Resnicky,   Bronsone.   Pošlete   svoje 94

Cartery   a   Fairfaxy.   Pošlete   svoje   gorily.   Budete   si   muset   najmout   fůru nových lidí, Bronsone.“

„Dobrá,   amatére,“   reagoval   Bronson   vztekle.   „Jen   buďte   dál   tak velkohubý. Ale hlavně mi řekněte, kde máme nechat těch vašich všivých pětačtyřicet tisíc.“

„V části Brooklynu, jmenuje se to tam Canarsie. Vede k tomu podzemní dráha BMT. Dva muži budou mít hotovost v kufříku a přijdou tam s tím ve dvě hodiny zítra ráno. Budu na nástupišti. Žádná bankovka nad sto, žádná pod   deset.   Jestli   to   bude   něco,   co   jste   vytiskl   sám,   radši   pošlete   dva postradatelné muže. Když  pošlete víc než dva muže, vysaje vám štěnice krev.“

„Jen si veďte ty svoje velkohubosti, Parkere,“ řekl Bronson. „Jakže se jmenuje ta zastávka podzemní dráhy?“

„Je to konečná na té trase.“

„A vaše taky, Parkere.“ A Bronson zavěsil.

Parker   položil   sluchátko   a   vstal.   Z   ložnice   se   stále   ozývalo   tupé bouchání. Fairfax měl špičky prstů na kníru, ale když Parker vstal, asi si to Najednou uvědomil a rychle dal ruku dolů. Tvářil se rozpačitě.

Parker mu řekl: „Vy máte štěstí, Fairfaxi. Váš šéf podlehl snadněji, než jsem čekal, To je škoda. Bylo by mi udělalo radost vás oddělat.“ Pak se usmál.   „Možná   že   mě   chce   Bronson   podvést.   Možná   že   chystá   nějaký podraz. Pak bych se rozhodně vrátil.“

Fairfax se dotkl kníru. „Ty dva vyhodím,“ poznamenal.

Parker zavrtěl s úsměvem hlavou: „To vám moc nepomůže.“

KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

Vedl dál svou vlastně ze setrvačnosti. Sám už si nebyl jistý, do jaké míry dělá   ramena,   aby  oslnil   organizaci,   a   do  jaké   míry   je   skutečně   takový.

Věděl, že je tvrdý, věděl, že si s city dělá méně starostí než ostatní lidé. Ale nikdy si neliboval v myšlenkách na zabíjení. A teď si nebyl jistý, jestli chtěl Fairfaxovi pouze nahnat strach, nebo jestli to myslel vážně.

Ne, bylo to jen ze setrvačnosti. Osmnáct let v jednom oboru, udělat jednu   nebo   dvě   čisté,   rychlé   a   jednoduché   akce   za   rok,   odpočívat   pak zbytek roku v hotelech na krásných místech se ženou, kterou měl rád. A tak se to najednou všechno zvrtlo. Žena je pryč, vyjeté koleje života jsou pryč, odpočinek už je taky pryč, už dávno nedělal žádnou čistou, rychlou práci.

Měsíce strávil na vězeňské farmě pro potulku. Víc než měsíc chodil jako O’Henryho tramp po zemi a věnoval usilovné přemýšlení akci, která nebyla 95

ani čistá ani rychlá ani jednoduchá a nevynesla mu ani haléř. Ta akce se jmenovala:   Jak   najít   Mala   Resnicka.   A   další   zabíjení   a   zaútočení   na syndikát spíš ze zvědavosti, co z toho bude, než z jiného důvodu, jako by v sobě osmnáct let schovával veškerou hanebnost, veškerou hrubost, a ony se teď derou na povrch.

Nevěděl, jestli se mu to povede, jestli se mu podaří přelstít syndikát, jestli ho nechytí.  Ale vlastně mu  na tom ani nezáleželo. Šel za tím,  ze setrvačnosti za tím šel a na ničem jiném nezáleželo.

A teď bude zabíjet znovu. Opíral se o strom v temné Farragut Avenue, díval   se   z   dálky   na   Stegmanovu   taxislužbu   a   půjčovnu   aut   umístěné v boudách, a čekal, až Stegman vyjde. Stegman mu lhal. Věděl, kde Mala najít.  A  Stegman   se   s   Malem   sešel.   Jinak   by   se   byl   Mal   o   Parkerovi nedověděl.

Takže teď je třeba ještě urovnat tento dluh. Tady byl ten rozdíl viditelný.

Od známého, zavedeného, jednoduchého vzorce přešel k tomuto novému způsobu,   k   vybírání   dlužných   částek.   Mal   mu   dlužil,   Lynn   mu   dlužila, syndikát mu dlužil, Stegman mu dlužil. Ti všichni mu dlužili a on si dluhy vybíral. Byl to nový vzorec, ale bylo by dobře dojít konečně na jeho konec a vrátit se ke starému.  Bude si muset  najít nějakou jinou Lynn.  Kolem hotelů a jejich bazénů se to jimi jen hemží. A bude si muset dávat pozor, aby se tentokrát nezamiloval.

Bylo po půlnoci. Jestli se Stegman brzy neukáže, bude muset čekat, až skončí hru. Stegman byl totiž uvnitř se svými kumpány a hrál poker. Parker viděl, jak se scházeli, jak v zadní místnosti rozsvítil a teď hrají. Ale jednou to musí skončit.

Kolem  desáté   došel   přes  jeden   blok  do   malé   jídelny  pro  hamburger a kávu a když se vrátil, auta hráčů byla ještě stále zaparkovaná na Farragut Avenue, ještě pořád hráli.

Parker   si   zapálil   další   cigaretu   a   obešel   strom.   Stromy   byl   po  obou stranách ulice podél rodinných domků.  Vypadalo to tam jako na malém městě nebo jako neúplně zastavěná čtvrť na okraji města. Jako by to ani nebyl New York.

Parker   tedy  obešel  strom  a  díval  se   do tmy  podél   domků,  kde   před půlhodinou viděl jít mladý párek. Vylezli na pavlač jednoho domu, kde pak chvíli vrzala nějaké pohovka, ale pak bylo ticho. Neviděli ho a on je taky ne.

Každý žije podle nějakého vzorce. Ti dva taky mají svůj vzorec, docela jednoduchý, ale to se změní. On má teď hnusný, komplikovaný vzorec, ale i to se brzy změní.
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Dveře   u   Stegmanovy   boudy   se   otevřely   a   hráči,   pokeru   vycházeli.

Parker šel podél domků směrem od boudy a díval se zpátky přes rameno.

Stegman stál chvilku ve dveřích se dvěma muži a pak se vrátil dovnitř.

V zadní   místnosti   zůstalo   rozsvíceno.   Hráči   pokeru   nastupovali   do   aut a odjížděli.

Pak přijel a zastavil taxík. Šofér šel do boudy, ale brzy vyšel zase ven, nastoupil do svého auta a odjížděl. Teď byl jen ten muž vpředu u vysílačky a Stegman v zadní místnosti, jinak nikdo.

Parker   přešel   na   druhý  chodník.   Obešel   a   vzadu   se   podíval   oknem.

Stegman seděl u stolu, rozdával zkusmo karty a zkusmo licitoval. Ten večer zřejmě prohrál.

Parker obešel stavení a zpředu viděl operatéra u vysílačky,  jak si čte nějakou nevázanou knížku.

Vstoupil, ukázal mu revolver a řekl: „Budete naprosto tiše.“

Byl to jiný muž než minule.

„My tu žádný peníze nemáme,“ řekl muž, „nenecháváme je tady.“

„Jen   buďte   zticha,“   vybízel   ho   Parker.   Přešel   ke   dveřím   do   zadní místnosti a otevřel. „Pojďte ven, Stegmane,“ zavolal.

Stegman vyskočil a karty mu vypadly z ruky. Opakoval jenom: „Můj ty Bože, můj ty Bože!“

„Brzy se s ním sejdete,“ řekl mu Parker. „Pojďte sem ke mně,“ pokynul mu zbraní.

Šli k autu. Stegman vklouzl za volant a podíval se na vysílačku pod palubní   deskou.   Olízl   si   rty.   Parker   se   ho   zeptal:   „Myslíte,   že   volá policajty? Nebo druhé řidiče? Zapněte to, ať slyšíme, co říká.“ Stegman zapnul   vysílání.   Prsty   měl   vlhké   potem.   Nemohl   otočit   knoflíkem   a z přístroje   vycházel   jen   šum.   Takže   jeho   operátor   asi   volal   policii telefonem.

„Pojedeme tímhle směrem,“ ukázal zbraní k Rockaway Parkway.

Stegman nastartoval. Ale jak byl nervózní, zhaslo mu to, až podruhé se rozjel. Přehoupli se přes chodník na silnici a jeli po Rockaway Parkway do tmy.

Parker nařídil: „První doleva.“

Stegman   odbočil   doleva   na   Východní   96.,   což   byla   postranní   ulice vedoucí   z   jiné   postranní   ulice,   tichá   a   tmavá.   Parker   řekl:   „Zastavte u chodníku. Vypněte motor.“

Stegman   udělal,   co   mu   nařídil.   Parker   si   položil   revolver   do   klína a napjatými prsty sekl Stegmana do ohryzku, jako se zabíjí králík. Stegman 97

zasténal, hlava mu klesla dopředu, brada se zabořila do hrudníku. Když dýchal, znělo to jako kloktání.

„Říkal jste, že nikomu už žádný laskavosti,“ připomněl mu Parker. „Tak se vám to vyplní.“ Chytil ho za vlasy a uhodil mu obličejem o volant, pak mu dal ještě jednou takovou ránu, jako byla a první, jel napjatou rukou vzhůru, praštil ho do dolní části nosu, až se mu hlava prudce zaklonila, když se to udělá dostatečně tvrdě, znamená to příšernou bolest. A udělá-li se to hodně tvrdě, znamená to smrt. Toto ještě nebyl hodně tvrdý úder.

Stegman sténal, v koutcích úst se mu objevila pěna. Parker byl najednou znechucený. Už toho měl dost, jen ať už to má za sebou. Vzal zbraň za hlaveň, čtyřikrát se rozmáchl a Stegman byl mrtev.

Otřel pak pažbu o Stegmanovo sako a vystoupil z vozu. Zbraň si zastrčil za pásek a šel pak pěšky zbytek cesty přes Glenwood Road k Rockavay Parkway, kde přešel ulici ke vchodu k podzemní dráze.

Poslední úsek dráhy nebyl vlastně ani v podzemí ani nad zemí. Koleje vedly na úrovni ulice a nástupiště vypadalo jako železniční stanice v malém místě, odkud lidé pravidelně jezdí do práce, až na to, že vlaky už dál nejely.

Na jedné straně vždycky jeden vlak čekal. Byla to konečná.

Napravo byla vozovna s řadami špinavých vozů podzemní dráhy.  Za vozovnou stály cihlové domy o dvou poschodích, v nichž bydleli taxikáři, a o kus dál ohromná městská budova o sedmi poschodích, kde bydleli ti, kdo obsluhovali výtahy. Půda tady byla rovná, naprosto rovná.

Na   nástupišti   byly   po   obou   stranách   vlaky   s   otevřenými   dveřmi.

Osvětlené navěstí pod střechou nástupiště hlásilo PŘÍŠTÍ VLAK a šipka pod   tím   ukazovala   doleva.   Na   lavičce   na   nástupišti   seděl   statný   muž v manšestrovém saku,  četl  si   News  a  měl   vedle  sebe  nádobu na  nošení oběda.

Parker   došel   k   lavici   a   sedl   si   vedle   něho.   Vzal   nádobu,   otevřel   ji a podíval   se   na   automatickou   pistoli   německé   výroby,   která   v   ní   byla schovaná. Muž upustil noviny a natáhl se pro nádobu.

Parker potřásl hlavou, postavil nádobu na druhou stranu, kam na ni ten člověk ze Společnosti nedosáhl, a řekl mu: „Radši si nastupte, než vám to ujede.“

Muž se podíval dozadu k turniketům, pak k budce, v níž vám vymění peníze za drobné, a k čekárnám, pak pokrčil rameny, složil si noviny, strčil je pod paži a nastoupil do vlaku.

Parker   vstal   a   s  nádobou  na   jídlo   v   ruce   přešel   nástupiště.   Dřevěné čekárny byly situované zvlášť na nástupišti na konci, kde končily koleje.
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Vstupovalo se nejdřív do jakési předsíně s radiátorem na zimní období a z ní vedly dvoje zelené dveře.

Parker   šel   dál   na   pánský   záchod.   Uvnitř   stáli   dva   kovbojové   ve flanelových   košilích   a   khaki   plátěných   kalhotách   a   nedělali   nic.   Košile neměli zastrčené do kalhot.

Parker otevřel nádobu na obědy, vzal pistoli a ukázal jim ji. „Svlékněte si ty košile,“ požádal je, „a nesahejte pod ně!“

Jeden hned začal svlékat košili, ale druhý zamrkal, usmál se a řekl: „Co se děje?“

Parker čekal, otázku ignoroval. Ten, který začal rozpínat horní knoflíček u košile, zaváhal a díval se na kolegu. Tomu přeletěl přes rty úsměv, když promluvil: „Já nevím, co chcete, kámo. Máte nějaký problém?“

„Nemám. Svlékněte si košili.“

„Ale já si ji nechci sundat!“

„Vystřelím, až se vlak rozjede,“ vysvětlil jim Parker. „Jestli chcete, aby tu byl rámus předtím, vrhněte se na mě.“

Váhavý navrhl: „Do háje! Udělej, co říká, Artie. Co se může stát?“

Artie o tom okamžik uvažoval, pak rezignovaně pokrčil rameny a začal si rozpínat košili. Oba se svlékli a košile drželi v ruce. Každý kovboj měl za páskem zastrčené dva malé revolvery. „Otočte se,“ poručil jim Parker.

Udělali to, on jim vzal zbraně a položil je do umyvadla. Pak řekl: „Za minutu vám jede vlak. Pospěšte si, ať ho nezmeškáte.“

Oblékli si zase beze slova košile a odešli. Parker hodil všechny čtyři revolvery do záchodu a vyšel taky ven. Šel podél vlaku, který měl odjíždět jako   první,   a   viděl   oba   kovboje,   jak   sedí   pohromadě   s   mužem v manšestrovém saku. Hlavy měli dohromady a něco si povídali. Zvedli hlavu, když šel kolem.

Na   druhém   konci   nástupiště   byla   vysoká   úzká   budka   pro   dispečera.

Vedle ní automat na kolu a jakýsi muž v obleku s aktovkou a s lahví koly v ruce.   Byl   tam   od   momentu,   kdy  si   Parker   proštípl   u   turniketu   lístek.

Parker neviděl, že by byl kolu pil. Díval se stále k vlakům u nástupiště.

Parker   došel   k   automatu   na   kolu   a   zastavil   se.   „Máte   drobné   za čtvrtdolar?“

„Samozřejmě,“ řekl muž, přehodil si aktovku do druhé ruky a sáhl do kapsy.

Parker otevřel nádobu na obědy a vzal pistoli. Stál zády k nástupišti.

„Ukažte mi, co máte v té aktovce.“

„Samozřejmě,“ řekl opět muž. Ani nebyl překvapen. Uvolnil obě přezky a nadzvedl chlopeň aktovky. Začal rukou pátrat uvnitř, ale Parker zavrtěl 99

hlavou. Muž se usmál a rozevřel pořádně aktovku. Měl tam terčovou pistoli s dlouhou hlavní ráže .22.

„Zavřete to zase,“ požádal ho Parker. „Postavte aktovku vedle automatu a nastupte si taky do vlaku.“

Pozoroval ho, jak jde po nástupišti a nastupuje do vozu, kde byli ostatní tři. Za pár minut dali řidič a průvodčí znamení k odjezdu a nastoupili do vlaku.

Dveře se zasunuly, vlak se rozjel. Na světelném návěstí se změnil směr šipky.

O půl hodiny později, dvacet minut po jedné, přijelo pět dalších mužů v pěkných   oblecích   a   nesli   si   hudební   nástroje.   Vystoupili   z   vlaku   a postávali,   smáli   se,   hlasitě   se   bavili.   Parker   čekal   ještě   deset   minut u automatu, aby si byl  jist, že to jsou   ti  muži. Protože se stále nehýbali z místa, byl si jistý.

Přešel k nim a představil se. Pak dodal: „Radši si pospěšte, jestli chcete stihnout koncert. Nebo si můžete zahrát hned tady.“

Čtyři z nich se podívali na toho, který měl pouzdro na trombon. Ten se podíval   na   vlak   vedle   na   kolejích,   v   němž   už   seděli   lidé,   na   ženu   ve vzdálené budce i na věž dispečera. Venku ještě nestálo jejich auto, takže koncert trochu odložili.

Ve tři čtvrtě na dvě přijela podzemní drahou žena, vystoupila z vlaku a nechala na lavičce cestovní kabelu. Parker ji dohonil a tašku jí vrátil.

Vyděsila se, když jí tašku podal, a utíkala na ulici.

Když zmizela, šel Parker k telefonní budce a zavolal Fairfaxovi. Poznal jeho hlas a řekl mu: „Právě jsem se zbavil ženy s cestovní brašnou. Ještě jsem žádného z těch vašich šibalů nezabil, ale dalšího už zlikviduju. A jestli se neobjeví peníze, přijdu k vám.“

Fairfax řekl: „Okamžik.“ V telefonu to chvíli trochu šumělo a pak se Fairfax vrátil. „Bude to o něco později.“

„Dobrá, to je v pořádku.“

Stav  na   nástupišti   se   mezitím   nezměnil.   Když   bylo   za   pět   minut   tři čtvrtě na tři, přijela souprava, z níž vystoupili dva muži patřící k sobě.

Jeden nesl kufřík. Došli až k Parkerovi, který seděl na lavičce, a postavili aktovku  vedle   něho.   Beze   slova   se   měli   zase   k  odchodu,   ale   Parker   je zarazil: „Počkejte.“

Když se otočili, ukázal jim na kufřík: „Otevřete to.“

Podívali   se   na   sebe   a   olízli   si   rty.   Nevěděli,   jestli   není   v   kufříku výbušnina. Konečně jeden z nich otevřel kufr na obou stranách a nadzvedl víko. Uvnitř nebylo nic jiného než peníze. Oddychli si úlevou a Parker řekl: 100

„Dobrá. Tak to zase zavřete.“ Udělali to a šli po nástupišti k východu a ven na ulici.

Z místa byly tři možnosti odchodu. Buď podzemní drahou. Nebo odtud jezdil zdarma autobus, který měl zastávku poblíž turniketů. A pak tu byl normální východ do ulice. Ať použije kteroukoli z těchto možností, všude na něj budou čekat.

Přešel k automatu na kolu a postavil kufřík na zem.  Pak si přehodil pistoli z nádoby do kapsy kalhot a terčovou pistoli z aktovky zastrčil za pásek u zadní kapsy kalhot, ještě stále měl  Carterovu pistoli a tu držel v levé ruce.

Zvedl kufřík, přešel na konec nástupiště a dolů po schůdkách, nad nimiž byl   nápis   PŘECHOD   PŘES   KOLEJE   POVOLEN   POUZE

ZAMĚSTNANCŮM   STANICE.   Nad   třetí   kolejí   vedl   dřevěný   můstek.

Opatrně   ho   přešel,   pak   přes   další   koleje   až   k   vozovně.   Byla   tam   tma a nikdo si ho nevšiml.

Při přechodu vozovnou opatrně překračoval každou třetí kolej, nechtěl se dřevěného krycího můstku ani dotknout, až se konečně ocitl na široké zaplevelené  vozovce. Bylo  podél  ní  víc  světla, takže se musel  držet  na nejtemnějších místech. Před ním byla Glenwood Road, v ní zaparkovaná auta a řada domů přerušovaná pouze křižujícími ulicemi. Nebylo možné zjistit, jestli v autech někdo je.

Z   oplocené   vozovny   a   kolem   ní   vedla   štěrková   vozovka.   Parker   se u plotu zastavil, rozhlížel se a poslouchal. Pak teprve vyšel  ven, zahnul doleva směrem  od Rockaway Parkway a od vchodu k podzemní  dráze.

Kufřík ho v pravé ruce příjemně tížil, pistole útěšně spočívala v levé ruce, přitisknuté k tělu.

Přešel přes ulici, protože na jeho straně šli proti němu tři mladí černoši v kabátech do deště a s malými  kloboučky na hlavě a zpívali falzetem.

Míjel   dva   bloky   a   zabočil   doprava,   kde   začínalo   staveniště.  Tam   hodil Carterovu zbraň do koše na odpadky. Ať ji najde kdokoli z okolí, bude trvat dlouho, než ji dostane policie.

Přehodil si kufřík do levé ruky a šel dál s pravou rukou v kapse blízko pistole. Za rohem zakvílely brzdy auta směřujícího k němu.

Napravo měl  buldozery vyčištěnou plochu, na níž se ještě nestavělo.

Běžel sehnutý přes ni, pistoli vylovil z kapsy. Z auta někdo vyskočil příliš brzo.  Parker  padl  na  zem  a  auto se  řítilo  dál  k další  zatáčce,  kde  opět zakvílelo a zmizelo.

Vstal a zašel dál přes udusanou půdu. Pozemek byl oddělen vysokou dřevěnou   hradbou   od   zadních   zahrádek   při   řadě   domků,   do   nichž   se 101

vcházelo   z   další   ulice.   Přikrčil   se   ke   zdi   se   zbraní   připravenou   v   ruce a čekal.

Totéž auto objelo blok. Pohybovalo se teď pomaleji a zastavilo proti němu. Ale neviděli ho, protože byl schovaný v naprosté tmě. Za minutku se otevřely zadní dveře auta a vystoupili dva muži. Došli až k místu, kde prve padl na zem, obešli malý pomyslný kruh a pomalu se vrátili k autu.

Tam chvíli stáli a za chvíli přijela další dvě auta a zaparkovala. Několik mužů vystoupilo a radili se. Potom dvě auta zase pomalu odjela k rohu Flatlands Avenue. Tam zabočilo jedno doleva, druhé doprava.

Třetí   vůz   zůstal   na   místě.  Tři   muži   vystoupili   a   šli   pomalu   ulicí   ke staveništi, kde zmizeli ve tmě. Řidič zůstal ve voze, chvílemi zahořela rudě, ale slabounce cigareta, a pozoroval volné prostranství.

Parker se pohnul podél hradby zpátky ke Glenwood Road, ale kufřík nechal ve tmě. V pravé ruce držel německou pistoli, v levé terčovnici. Obě ruce tiskl při pohybu k tělu. Když došel na Glenwood Road, vstoupil na chodník a začal si hvízdat.

Šel a hvízdal si, zahnul za roh a šel směrem k zaparkovanému autu.

Řidič ho z auta  pozoroval ve zpětném zrcátku, ale nic nedělal,  protože Parker neměl kufřík a hvízdal si.

Okénko auta bylo otevřené. Když k němu Parker došel, otočil se a opřel obě hlavně o rám okna a zamumlal: „Na slovíčko.“

Řidič ztuhl, obě ruce jako přimražené na volantu.

Parker řekl: „Přesuňte se a vystupte na této straně.“ Ustoupil a řidič udělal, co mu nařídil. „Teď jděte směrem na to pole.“

Kráčeli oba k místu, kde nechal kufřík. Přehodil si pistoli, mávl a řidič klesl k zemi. Nechal u ležícího muže terčovnici, sebral kufřík a pospíchal zpátky k autu.

Rychle   nastoupil,   nastartoval   a   vyrazil   vpřed.   Když   zatáčel,   vyběhl z jednoho domu na staveništi muž, asi půl bloku za Parkerem.

Parker zaparkoval v ulici vedoucí z Flatbush Avenue blízko Grand Army Plaza a taxíkem dojel na Manhattan.

KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

Na posteli bylo šestnáct set zelených papírků svázaných do hromádek po   padesáti.   Dvacet   hromádek   neslo  označení   10,   deset   hromádek   bylo označeno   číslem   50,   dvě   hromádky   číslem   100.   Součet   všech   čísel   na papírcích dával čtyřicet pět tisíc.
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Parker seděl na židli vedle postele a díval se na peníze. Prázdný kufřík ležel na podlaze u jeho nohou. Spočítal peníze, bylo to všechno. Teď seděl, díval se na ně a divil se, jak se mu podařilo je získat.

Když   se   to   tak   vezme,   nebylo   to   zase   tak   nesnadné.   Bez   problému chápal   to,   co   mu   Bronson   řekl:   ta   štěnice,   ten   Parker,   dělá   potíže a výtržnosti. Chce čtyřicet pět tisíc. Dobrá, dejte mu je tedy!  Zkuste ho dostat při předávání, ale když se vám to nepovede, vem to čert, ať si má těch   svých   čtyřicet   pět   tisíc   dolarů.   Pak   už   aspoň   nebude   dělat   potíže a výtržnosti. A organizace má k dispozici spoustu času a všechny možnosti, aby   ho   dostala   později.   Už   ji   nebude   obtěžovat   a   organizace   se   o   něj postará v klidu později. Čtyřicet pět tisíc zase není tak mnoho, když zvážíte výhody.

Ano, to bylo Bronsonovo hledisko. Jeho vlastní hledisko bylo rovněž jednoduché. Měl za sebou osmnáct let jednoho jediného způsobu života a ten   způsob   mu   narušili.   Jedna   akce,   ta   věc   na   ostrově,   mu   nevyšla a všechno   rozvrátila.   Oba   byli   mrtvi,   Lynn   i   Mal,   ti   dva,   kteří   mu   to způsobili. A on to všechno napravil a svůj podíl dostal zpátky… Ke svému vzorci,   ke   svému   způsobu   života   se   nemohl   vrátit   dřív,   dokud   toto nevyřešil.

Teď už se může vrátit. Má peníze, které mu vystačí na dva tři roky jeho starého zajetého života a na plastickou operaci. Teď musí do Omahy k Joe Sheerovi a zjistit u něj jméno doktora, který dělal plastiku jemu. Tehdy, před třemi lety, když Joe odešel do důchodu, si dal změnit obličej, protože nikdy nevíte, kdy narazíte na někoho, kdo vás viděl při nějaké akci před deseti lety a pamatuje si, jak vypadáte.

S novou tváří a se čtyřiceti pěti tisíci ho může organizace hledat věčně a nenajde ho. Jenom bude muset být opatrnější s výběrem lidí do akcí, ale to není tak těžké. Vždycky si svoje partnery vybíral sám. Jedna akce se ovšem zvrtla, ale už to zase bylo všechno v pořádku. Tak prosté to je!

Probral se ze zamyšlení, uhasil cigaretu a zvedl kufřík. Pečlivě do něj srovnal balíčky peněz, zavřel ho a zasunul pod postel. Pak vzal telefon, zavolal American Airlines a rezervoval si letenku do Omahy na let v 15.26.

Pak   požádal   hotelovou   službu,   aby  ho   v  poledne   vzbudili,   a   otevřel půllitrovou lahev vodky, kterou si koupil cestou do hotelu. Teď už může pít.

Skončil   jednu   věc   a   může   relaxovat.   V   Omaze   mu   možná   Joe   sežene nějakou ženskou. Když ne, počká až do Miami.

Probudil se ihned, jak zazvonil telefon. Řekli mu, že je poledne. První den jeho staronového způsobu života. Hotel nebyl  sice tak dobrý, býval zvyklý na lepší, ale na tom teď nezáleželo. Byl na cestě, začínal.
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Znovu se osprchoval, oblékl a zabalil si věci. Odešel z pokoje se dvěma kufříky, se svým a s tím, v němž byly peníze. Sjel dolů výtahem a vykročil přes halu. Recepční mu ukázal na dva muže v pomačkaných oblecích. Šli k němu a on váhal, nevěřil, že by se tady o něco pokusili. A vůbec, jak to, že ho tu našli? To přece není možné. A byl neozbrojený, pistoli zahodil v noci ve Flatbush Avenue.

Oba   muži   k   němu   přistoupili   a   jeden   sáhl   do   kapsy.   Parker   ztuhl, připraven zahodit kufřík s oblečením. Ale z kapsy se objevila náprsní taška.

Muž   ji   otevřel   a   ukázal   odznak   policisty.   Zeptal   se:   „Jste   pan   Edward Johnson?“

Co se to děje? Co se to jen děje?  „Ano,“ odpověděl, stejné to věděli od recepčního. „Co se stalo?“

„Potřebujeme s vámi mluvit,“ řekl policista a rozhlédl se po hale. „V

klidu. Půjdeme do ředitelovy pracovny.“

„Ale co se stalo? Kvůli čemu jste přišli?“

„Máme pár dotazů. Šel byste s námi?“

Jeden   z   nich   ho   vzal   jemně   za   levou   paži.   Nebránil   se,   šli   jen   do ředitelovy pracovny. Nesnažil se přijít na to, proč přišli. Šel s nimi, čekal, co se z toho vyklube, připraven teprve pak eventuálně něco podniknout, bude-li třeba.

Tři   zaměstnanci   v   hotelové   recepci   nenápadně   pozorovali,   jak   ho detektivové vedou dveřmi  s nápisem NEVSTUPOVAT do malé  prázdné kanceláře. Z ní pak vedly otevřené dveře do pracovny ředitele, který je od stolu sledoval.

Jeden z detektivů šel k otevřeným dveřím a řekl: „Nebudeme tu dlouho, pane. A díky za spolupráci.“

„To je v naprostém pořádku,“ poznamenal rozpačitě ředitel.

Detektiv se usmál a dveře zavřel. Úsměv mu zmizel z tváře, když říkal.

„Posaďte se, pane Johnsone.“

Parker si sedl na roh pohovky blíž ke dveřím, připraven. Čekal, až mu řeknou, o co se jedná.

Jeden detektiv, ten, který nemluvil, stál u dveří. Druhý si přitáhl židli opěradlem dopředu, složil na něj předloktí a ohnutá kolena mu vyčnívala po obou stranách. Díval se na Parkera.

„Před   dvěma   dny,“   začal,   „jste   byl   v   potravinářském   obchodě   na Západní 104. ulici mezi Centrálním parkem a Manhattan Avenue. Chvíli jste   strávil   vzadu   v   krámě   s   majitelem   Manuelem   Delgardem.   Když vstoupili   dva   policisté,   říkal   jste,   že   jste   vzadu   pil   limonádu   s   panem Delgardem a  že  jste  přišel  a  hledal  jeho  syna   Jimmyho.  Tvrdil  jste,  že 104

Jimmy Delgardo a vy jste kdysi pracovali v Buffalo u dopravní firmy. Taky jste nadhodil něco o drogách, ačkoli ani jeden policista vůbec ani slovem nenaznačil, že by je měli na mysli, nebo že by vás podezírali, že s nimi máte  něco společného. Zatím všechno, co říkám,  je v podstatě správné, pamatujete si to?“

„Ano,“ přisvědčil Parker.  Nevysvětluj, neospravedlňuj se, nehádej se. 

Čekej, až zjistíš, oč jim jde. 

Detektiv   přikývl.   „Dobře.  Taky  jste   dále   tvrdil,   že   jste   byl   nedávno propuštěn z General Electric Company na Long Islandu. Je to tak?“

„Tak jsem to řekl,“ odpověděl Parker.

Detektiv pochopil. „A je to tak?“

Takže si to tam ověřovali. Musíš změnit příběh. „Ne,“ řekl.

Detektiv   opět   přikývl.   „Je   to   tak,   zkontrolovali   jsme   si   to.   A   ta kalifornská adresa, kterou jste uvedl v hotelu, ta je taky nesprávná, že ano?“

„Ano.“

„Mohl byste nám ty lži vysvětlit?“

„Policistovi musíte dát o sobě nějaké údaje,“ vysvětlil Parker. „Když mu řeknete, že se jen tak touláte, zatkne vás z pochopitelných důvodů. Když mu o sobě něco řeknete, dá vám pokoj. Totéž v hotelu. Když neudám stálou adresu, budou mě pořád kvůli něčemu otravovat.“

„Aha.“   Detektiv   pokýval.   „Čili   pravda   je,   že   jste   tulák,   nevedete spořádaný život, nemáte práci ani stálé bydliště, ani cokoli jiného. Je to tak?“

„Je to tak.“

„A odkud máte peníze na tenhle hotel?“

„Vyhrál jsem v kostkách.“

„Kde?“

Parker zavrtěl hlavou.

Detektiv zrudl vzteky. „Nedělej si ze mě srandu, ty grázle. My víme, že o žádnou výhru nešlo!“

Parker   čekal,   ale   byl   připraven.   Zatím   nemělo   smysl   cokoli   dělat.

Možná později se bude muset revanšovat za tu nadávku.

Detektiv  se   ovládl.   „Dobrá,   vstaňte.   Otočte   se,   opřete   se   o  zeď  nad pohovkou, dlaněmi.“

Druhý detektiv se odlepil ode dveří a vyprázdnil mu kapsy. Pak mu zase dovolili, aby si sedl.

První   detektiv   se   podíval   na   řidičský   průkaz.   Podíval   se   na   něj důkladněji  než  kdokoli  předtím  a  zamračil  se.  Otáčel  ho,  zkoumal   jeho 105

jednotlivé části. Pak si olízl palec a rozmazal razítko. Podíval se na svého partnera a usmál se. „Padělek,“ ohlásil. „A ne moc dobrý. Podívej se.“

Druhý detektiv vzal průkaz, zasmál se nad ním a vrátil ho zase kolegovi.

Ten ho nabídl Parkerovi se slovy: „Chcete ho zpátky, pane Johnsone?“

„Ne, díky, znehodnotil jste ho.“

„To   je   mi   líto!   U   které   dopravní   firmy   v   Buffalo   jste   s  Delgardem pracovali?“

Uvedl první jméno, které ho napadlo. „Bratři Lesterové.“

Detektiv vytáhl  z kapsy notes, otevřel ho, něco si v něm četl a pak zavrtěl hlavou: „Špatně.“

Parker se zeptal: „Můžete mi říct, co to má všechno znamenat?“

„Můžu. Protože pak  mi řeknete vy,  co to má znamenat. Člověk, který má takový zájem o drogy jako vy.“

„Špatně.“

„Jimmy   Delgardo   byl   dnes   ráno   v   pět   hodin   zatčen   na   kanadských hranicích na cestě z Montrealu. Pokusil se vstoupit na území Spojených států   s   nákladem   lihovin   a   marihuany.“   Usmíval   se   jen   vějířky   vrásek v koutcích očí. „Tak, pane Johnsone, teď mi povězte, co to má znamenat.

Povězte   mi   svoje   pravé   jméno,   čím   se   živíte   a   jaké   máte   spojení s Jimmy Delgardem a jeho pašovaným zbožím. “

Parker sepnul ruce za hlavou a opřel se dozadu. Začal si dávat nohu přes nohu, ale pohyb dokončil nárazem paty do detektivova obličeje, těsně nad nosem. Ten se zřítil i se židlí dozadu. Parker vyskočil z pohovky a řítil se zespodu na druhého detektiva. Uhodil ho do břicha, a když zvedl prudce hlavu, narazil mu temenem do brady. Vzápětí na to ho chytil za hrdlo.

Pak odstoupil dozadu a trhnutím vtáhl muže za kravatu dál do místnosti.

Detektiv klopýtal a spadl na zem. V tom okamžiku popadl Parker kufřík s penězi, otevřel dveře a utíkal.

Když doběhl k otáčecím dveřím, zaslechl za sebou výkřiky. Pak se nad jeho hlavou roztříštilo sklo dveří a něco zatahalo za rameno jeho saka.

Ale vyrazil na ulici, kde zrovna na vyhrazeném místě stálo volné taxi.

Otevřel   dveře,   hodil   kufřík   dovnitř   a   skočil   za   ním.   „Nádraží   Grand Central!“ vykřikl. „A pětka navíc, když chytnu vlak.“

Na cestu na letiště nebyl vhodný čas. Tam by ho hledali nejdřív.

„Jedem,“   hlásil   taxikář.  Vyrazili   od   chodníku,   pneumatiky   zakvílely, když  v posledním zlomku vteřiny vyrazili na oranžovou, zahnuli za roh a proplétali se mezi hustě jedoucími vozy. Parker si sáhl na pravé rameno.

Látka tam byla roztržená těsně u švu, ale těla se kulka nedotkla.
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Natáhl se pro kufřík. Byl to ten druhý, nesprávný. Díval se na něj a pak se otočil k zadnímu oknu. Teď mají ten správný kufřík detektivové. I s jeho pětačtyřiceti   tisíci.   V  kufříku,   který   mu   ležel   u   nohou,   byly   jen   košile a ponožky.

Taxikář se zeptal: „V kolik vám ten vlak jede?“

„Zrovna ujel,“ konstatoval Parker.

„Ksakru! To jste si moc času do rezervy nenechal.“

„Dělal jsem si psinu. Ještě je čas.“ Usmál se široce Parker. Přemýšlel.

Co   teď?   Jít   za   starostou   New   Yorku   a   říct   mu,   že   mu   město   dluží pětačtyřicet tisíc?

Když vůz zastavil, dal taxikáři desetidolarovku. Nesl si kufřík nádražní budovou. Hodiny v hale ukazovaly 12.53. Obešel vchody na nástupiště, díval se na dobu odjezdů, až našel vlak odjíždějící ve 12.58.

Jedno   z   míst,   do   nichž   vlak   jel,   bylo   Albany.   Prošel   brankou   na betonové nástupiště a průvodčímu stojícímu u vstupu do prvního vagonu, řekl: „Nestačil jsem si koupit jízdenku. Koupím si ji ve vlaku. “

„Počkejte tady.“

Parker čekal, díval se dozadu, odkud by se mohla objevit policie, a pět minut uběhlo. Pak ho nechal průvodčí nastoupit a zeptal se, kam jede.

„Do Albany,“ řekl. Průvodčí pomalounku vypsal jízdenku, vzal si od něj peníze a dovolil mu, aby si šel sednout.

Vůz byl skoro prázdný.

Zapadl na nejbližší sedadlo, nesprávný kufřík si postavil vedle sebe.

Myslel na Omahu, na Joea Sheera a na plastického chirurga. Na plastiku bude potřebovat peníze. Má méně než dva tisíce. Bude si muset u Joea trochu vydechnout a pak se do něčeho pustit.

Ale do čeho? Co takhle nějaká operace ve Společnosti? Že by ji štěnice ještě jednou kousla, než si změní tvář? Byla to vlastně vina Společnosti, že nemá svých čtyřicet pět tisíc. Udělali lajdáckou pašeráckou práci a on se kvůli tomu dostal do maléru. Teď mají jeho peníze hoši z protidrogového oddělení.

Ano, je to dobrý nápad. Udělá to ve Společnosti. Ten nápad se mu velice líbil.

V Albany vystoupil, dojel na letiště a koupil si letenku do Omahy.
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KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

Parker a ostatní tři muži vystoupili z výtahu a šli pomalu doleva. Proti nim šly dvě ženy s kožešinami přes rameno a s kabelkami zavěšenými na předloktí. Tlachaly něco o přelivech. Došly k výtahům a stiskly tlačítko na směr dolů.

Parker tiše upozornil: „Počkejte, až odjedou.“

Všichni čtyři prošli pomalu kolem dveří, o něž měli zájem. Bylo na nich napsáno: ST. LOUIS – AUKCE, a.s. Jméno města souhlasilo, ale ostatní bylo špatně. Procházela tudy asi polovina peněz od sázkařů v St. Louis.

Došli až na konec chodby, zastavili se tam u dalších dveří, za nimiž byl zástupce firmy na psací stroje, a čekali, až ženy nastoupí do výtahu. Potom si tři z nich nasadili masky. Parker takové věci ignoroval. Vždyť jeho podíl na této akci mu zaplatí novou tvář.

Vraceli se halou, teď už rychleji, ke dveřím ST. LOUIS – AUKCE, a.s.

Muž jménem Wiss vzal z kapsy dláto a držel ho za kovový konec. Wiss byl jediný,  koho Parker z dřívějška neznal. Doporučil mu  ho Joe Sheer. Se dvěma dalšími, Elkinsem a Wymerpaughem, už kdysi pracoval.

Zastavili se u dveří, po každé straně dva muži. Parker a Elkins teď měli v ruce zbraň. Wiss udeřil dlátem do skleněných dveří a sklo se s rámusem vysypalo dovnitř. Než hluk dozněl, hodil dláto do vnitř, aby se tam měli na co dívat, protáhl ruku otvorem a otevřel. Přidržel dveře a Parker s Elkirtsem vstoupili s namířenými revolvery.

Tři muži v malé kanceláři strnuli. Jeden prostě jen seděl u kalkulačky, prsty na klávesnici a vyjeveně zíral. Druhý, který stál u okna do světlíku, se zarazil s jednou rukou v podpaží, odkud napůl vytáhl  zbraň z pouzdra.

Třetí, sedící u psacího stolu, měl ruku v zásuvce, kterou otevřel, když se rozbilo sklo ve dveřích.

Parker řekl: „Ruce nahoru, a prázdné!“

Wiss taky vytáhl zbraň, přeběhl kancelář a prudce otevřel dveře do další místnosti, ale tam bylo prázdno. Otočil se se slovy: „Šéfík je pryč!“

„Na obědě,“ uvědomil si Parker nahlas. „Musíme zmizet, než se vrátí.“

Wymerpaugh, který stál v rozbitých dveřích a hlídal chodbu směrem k výtahům,   podal   Elkinsovi   aktovku.   Elkins   přešel   k   chlapíkovi u kalkulačky a řekl: „Vstaňte.“

S rukama stále vzpaženýma muž vstal a couval od psacího stolu. Elkins odsunul kryt psacího stolu a nacpal do aktovky balíčky bankovek, které tam byly uschované. Vrátil aktovku Wymerpaughovi, vzal od Parkera druhou 108

aktovku a šel do vedlejší místnosti. Wiss ho následoval a v chůzi vytahoval z kapes další nářadí.

Chlapík stojící u okna do světlíku řekl: „Vy jste se zbláznili! To jsou peníze Společnosti!“

Parker ho s úsměvem opravil: „Byly!“

Z druhé místnosti se ozývaly nepříliš hlasité zvuky, jak Wiss a Elkins pracovali na sejfu. Wymerpaugh zavřel dveře a díval se do chodby ohnutý do otvoru ve dveřích.

Elkins a Wiss se vraceli. Wiss si dával nářadí zase do kapes a Elkins nesl nacpanou aktovku. Parker se otočil na muže u okna do světlíku: „Víte, kdo je Bronson?“

Muž pokrčil rameny:  „Slyšel jsem o někom, kdo se tak jmenuje. Na východě.“

„To je on. Řekněte mu,  že tu byl  Parker. Řekněte mu,  že se štěnice rozhodla vybrat si úroky. Budete si to pamatovat?“

„Mě se to netýká!“

Elkins vrátil Parkerovi aktovku, obešel místnost, sebral všechny zbraně, které tam byly, a hodil je do světlíku. Pak řekl: „Seďte chvilku tiše.“

Všichni   čtyři   pak   vyšli,   prošli   chodbou   k   výtahům,   Wiss,   Elkins a Wymerpaugh stáhli masky. Došli až ke dveřím s nápisem SCHODIŠTĚ

a po něm dvě poschodí nahoru a chodbou ke dveřím s nápisem HERBERT

LANSING, OBHÁJCE. Elkins odemkl a všichni vešli.

Nastala   ta   krásná   chvíle.   Tak   si   to   Parker   představoval:   Někde v ohromné budově musí být  aspoň jedna pracovna pro jednoho člověka, který si občas bere dovolenou. Je jen třeba vědět, co se v budově děje, a čekat.

Když   si   Herbert   Lansing   vzal   dovolenou,   dověděl   se   to   Elkins   od chlapce   obsluhujícího  výtah,   s  kterým   chodil   do  hospody.   Stačila   jedna návštěva   Wisse   a   Elkinse   v   montérkách,   udělat   klíč   a   všechno   bylo připravené.

Vešli. Elkins otevřel lahev whisky, kterou sem uložil, když dělal klíč.

Podávali si lahev a otevřeli aktovky.  Vyložili všechno na advokátův stůl a rozdělili se. Parkerova třetina – akce byla jeho nápad – dělal něco přes dvacet tři tisíce.

Uložil si je zpátky do aktovky, ještě jednou si přihnul, seděl a usmíval se. Proběhlo to hladce. Už byl zase na svých vyjetých kolejích.

Wymerpaugh   pak hodil   na  stůl   balíček  karet  a   asi  do  půl   páté   hráli poker. V tu dobu měl Parker skoro dvacet sedm tisíc. Potom tam všichni společně uklidili, zamkli dveře a rozešli se každý do jiného poschodí.
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Parker si pak vzal taxík na letiště Lambert-St.Louis a chytil letadlo do Omahy, které startovalo v 18.05. Blížil se k nové vizáži a starému dobrému stylu života. Vyhlédl z okénka a usmál se.

V  Miami   bude   v   tuto   dobu   nádherně.   Nebo   možná   půjde   raději   na ostrovy Keys.
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KdyZ dva zlodéji, Porter a Resnick ty prachy ukradli,
bylo to super. Ale potom prisel éas se rozdélit a tehdy
udélal Resnick hned tfi chyby najednou. Vzal
Porterovi penize, vzal Porterovi Zenu a zkusil vzit
Porterovi Zivot. To posledni se mu ale nepovedlo.
Kdyz se Porter vraci, je zbidaceny, ale drsnéjsi
a netstupnési ne kdy dfiv. chee své penize zpét
aje mu jedno, jak je ziskd. Resnickovi novi bossové,
$éfové zlotinného syndikétu nazgvaného Outfit brzy
2jisti, Ze pokud nékdo vénuje svij ¢as na zabijeni
Portera, mél by vénovat dvojnésobek Sasu na to, aby
si ovfil, Ze Porter je skutecné mrtev. Jinak se pravé
on stane tercem odplaty...

Kniha se stala prediohou pro stejnojmenny film
spoleénosti Warner Bros. V hlavni roli Portera se
predstavi populérni Mel Gibson.
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